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rozhovor / interview

Zije v Ludgerovicich, nedaleko Ostravy. S Ostravou je dnes jiz takika
neodmyslitelné spjat, a to diky svému pasobeni v Baniku. Neda na ni
dopustit, premysli o ni. A to i presto, Ze sam je rodakem z dneSniho
Olomouckého kraje a sedm let svého profesniho zivota stravil v Praze
a Krakové. Prese vSechno dnes MICHAL FRYDRYCH mluvi o Ostravé

jako o svém domovu.

He lives in Ludgerovice, a village not far from Ostrava. And he's
inextricably linked with the city thanks to his career as a player for its
football club Banik Ostrava. He's a big fan of Ostrava, and he takes

a thoughtful interest in the city. Although he's originally from the
Olomouc region and he has spent seven years of his professional career
playing in Prague and Krakow, today MICHAL FRYDRYCH speaks

of Ostrava as his home.

Vas navrat do Baniku se pred tfemi lety stal
sledovanou udalosti. Uplynuly od néj uz t¥i roky,
jak si svou soucasnost v Baniku uzivate?

Kdyz v roce 2022 nazréla situace tak, Ze jsme s Wislou Krakov
sestoupili z nejvyssi polské ligy, mél jsem nékolik moznosti. Zistat
v Krakové, kde se mi libilo, ale za podminek, které jsem jen sotva
mohl pfijmout. Mohl jsem ziistat v Polsku a vyuzit nékterou

z nabidek jinych klubt Ekstraklasy, ale silila ve mné touha vratit se
domti do Ostravy, coz jsem si po celou dobu kariéry, kdy jsem byl
mimo, vlastné stejné pral. Prilezitost se naskytla, ja ji vyuzil

a do Banfku jsem se vratil.

Banik ma za sebou dvé vyborné sezdény, v nichz
skoncil ¢tvrty, o rok pozdéji dokonce tFeti. Je znat,
Ze Ostrava zase Zije fotbalem?

Ano, je to citelné znat. Banik zase v Ostrave ozivil zajem o fotbal.
Je to po téch letech, kdy to bylo s Banfkem Spatné, moc dobte.
A ja jsem $fastny, Ze u toho miizu byt a trochu tomu pomoct.

V té uvodni odpovédi jste pouzil spojeni, které mi

zarezonovalo v usich. Domtu do Ostravy. Jen pfipomenu,
Ze pochazite z Hustopeci nad Becvou, do Baniku jste
pfisel, kdyz vdm bylo ¢trnact. Pak jste ale s fotbalem
procestoval kus svéta. Je pro vas Ostrava domovem?

Je. Ziju v Ludgefovicich a povazuju je, a s nimi i Ostravu, za sviij
domov. Sem mé to tahlo, tady jsme se rozhodli Zit.

When you returned to Banik Ostrava three years ago,
it attracted plenty of attention. Three years later,
how are you enjoying life at the club?

I was at Wista Krakow in 2022 when the club was relegated from
Poland's top league, and I had several options. I could have stayed
in Krakéw — I enjoyed living there, but the circumstances at the club
were far from acceptable. I could have stayed in Poland and played
for a different club, but increasingly I felt I wanted to return home
to Ostrava; in fact, throughout my career playing for other clubs,

I always wanted to come back to Banik. So when the opportunity
presented itself, I took advantage of it, and I ended up returning

to Ostrava.

Banik's last two seasons have been very successful,
with the club finishing in fourth and then third place
in the league. It is noticeable that Ostrava is once
again passionate about its football?

Yes, it's very noticeable. Banik has helped revive the city's passion
for football. After many years when the club was in a bad situation,
it's great news — and I'm delighted that I can be part of it and help
the team to achieve success.

When you answered my first question, you used
a phase that really caught my ear - “return home to
Ostrava”. Originally you're from Hustopece nad Becvou,

Kdyz vam bylo ¢trnact, bydlel jste na internaté
v Ostravé-Porubé. Jak dlouho jste v Porubé Zzil
a kde vSude v Ostravé jste pak jesté bydlel?

KdyZ mi bylo devatendct, $li jsme s klukama na byt do centra.
Bydleli jsme na Sokolské t¥{dé. To byla doba, kdy jsme se uZ zacali
starat sami o sebe. Clovek si najednou vatil, pral a ucil se zaklady
samostatnosti. Klasickd mladenecké léta. Tou dobou uz jsem ale
zacal zapoustét v Ostravé koreny a nékdy tehdy se tohle mésto
zacCalo ménit v m@j domov. Zil jsem tu neptetrzité od Ctrnacti let
do pétadvaceti. Domt za rodici jsem jezdil uz jen na navstévy.

Mam zkusenost, zZe lidé z Hustopeci nad Becvou,
které lezi blizko mésta Hranice, tihnou casto jako
ke své metropoli spise k Olomouci, nez k Ostravé.
Vy jste to tak nemél?

Ani ne. V dobg, kdy jsem Hranice, kde jsem jako kluk asi Sest let
pusobil, opoustél, jsem mél nabidku z Ostravy i z Olomouce.

V Olomouci jsem byl dokonce na néjakych testech. Ale néjak jsem
to tam prosté necftil. Prostfedi mi né¢fm nevyhovovalo, mozné ani
lidé tam. Vzpominam si, Ze jsme tehdy, kdyz jsem tam byl na zkousce,
hrali néjaky zapas. A kluci z Olomouce, se kterymi jsem hral, mé na
hristi viibec nebrali. To mé okam?zité utvrdilo v tom, Ze tam zistat
nechci a Ze chci jit do Ostravy. Svou roli mozna sehralo i to, Ze jsme
uz tehdy méli v Ostravé néjakou rodinu. I kdyz to byli vzdalenéjsi
ptibuzni, se kterymi jsem se tolik nevidal, mozna mi to dalo néjaky
pocit jistéjstho zazemi. A Sel jsem do Baniku.

in the Olomouc region, and you first came to Banik at the
age of fourteen. Since then, your career has taken you to
various places. But do you feel that Ostrava is your home?

Yes, I do. I live in the nearby village of Ludgerovice, and both the
village and the city of Ostrava are my home. I felt I wanted to be
here, so this is where we decided to live.

From the age of fourteen, you lived at a dormitory
in Ostrava's Poruba district. How long did you live
in Poruba, and where else in the city have you lived?

When I was nineteen, a group of us rented an apartment in the city
centre, on Sokolska Street. It was a time when we were starting

to look after ourselves — suddenly we were cooking, doing the
laundry, and learning the basics of how to survive on our own.
Classic bachelor years. But by that time, I'd already begun to put
down roots in Ostrava, and this city was starting to become my
home. I lived here continuously from the age of fourteen to twenty-
five, and I only went back to Hustopede to visit my parents.

In my experience, people from the area around Hranice
(where Hustopece nad Becvou is) tend to gravitate
more towards Olomouc rather than Ostrava. Was that
not the case for you?

Not really. I'd been playing for the Hranice club as a boy for around
six years when I left, and I had offers from both Ostrava and Olomouc.




Pét let jste stravil jako hrac Slavie v Praze, dva roky
jste pasobil a se svou Zenou zZil v Krakové. Jaky vztah
jste k témto dvéma méstium ziskal?

Musim Tct, Ze v Krakové se nAm moc libilo a velice téZko se nAm
odtamtud odchéazelo. Libilo se ndm Polsko jako zemé a Krakov je
samozrejme krasné mésto. Nase holky jesté nechodily do Skoly,
hodné ¢asu jsme travili vSichni spolu, ¢asto jsme se vSichni prochazeli
Krakovem. Bydleli jsme kousek od lesa, to se ndm fakt téZce opoustélo.
Dokonce to bylo tak, Ze j& uz jsem hrél zpatky v Bantku, ale jeste jsem
tu nemél bydleni. Stavéli jsme dim, ale ten jeste nebyl hotovy. Takze
Zena po néjakou dobu zlistala v Krakove a ja se tam za ni vracel.

A Praha?

Jé& kdyz si nékde zvyknu, vzdycky se mi to misto téZce opousti.

Ani z Prahy jsem neodchézel tplné lehce, ale zaroven jsme nikdy
neuvazovali o tom, Ze bychom tam zdstali natrvalo. Naopak,

jesté v dobé, kdy jsme zili v Praze, jsme koupili pozemek

v Ludgerovicich a planovali jsme navrat sem. Narozdil od toho
jsme si zivot v Polsku docela predstavit uméli. Dokonce v mé prvni
sez6né v Baniku po navratu, kterd nebyla dobr4, tam Gvahy o tom,
Ze bych se vratil a zili bychom v Polsku, byly. Ale misto na hristi
jsem si vybojoval a vSechno se to uklidnilo.

Pét let jste vyruastal v Porubé. Jaké na ni mate vzpominky?

Maéam ji taky moc rad. Zazili jsme tam tehdy spoustu rznych
pribéhtl. Byla to studentska doba, takze se mi vybavi tfeba porubsky
Majales. A nékteré kluby, do kterych jsme tehdy radi chodili.

Treba Vrtule. Byly to fajn ¢asy a kluci, kter{ taky prosli porubskym
intrem, na né radi vzpominaji. Jasné Ze jsme tam prozili leccos

a ne vSechny ptithody by se asi daly vypravét, ale brali jsme to jako
takovou $kolu do Zivota. I kdyz je pravda, Ze byli kluci, ktefi tu
volnost tehdy nedokazali Giplné ukocirovat. A dostali se do problémd.
Ale Kluci, kter{ védeli a uvédomovali si, pro¢ v Ostrave jsou, ze
chtéjf hrat za Banik, to zvladli a vysli z toho obdobf silnéjsi.

Byla o tom uz nékolikrat Feé. Postavil jste dim
v Ludgefovicich, a tam ted se svou rodinou Zijete.
Brali vas tam mistni lidé za naplavu?

Jasneé Ze ano. VSude, kde ziji néjaci starousedlici, jste pro né néplava,
kdyz se tam pristeéhujete. Ale kdyz si pak najdete lidi kolem sebe,
navézete prvni vztahy, Casem zapadnete. Pochazim z vesnice,

takZe mit néjaky svlij dim pro mé byla vzdy priorita. A na Zivot

na venkové si o to rychleji zvykam. Mam rad svij prostor a sviij klid.
A jsme takovi, Ze radi Casto chodime na prochazky. K lesu, rybnikuy,
do prirody. Podle toho jsme taky hledali misto, kde se chceme
usadit. A zaroven, aby to bylo blizko do centra Ostravy. Potad hraju
v Ostravé fotbal, Zena ucf ve $kolce v centru, déti chod{ do $koly,

vvvvvv

T actually went to Olomouc for a trial, but somehow I just didn't
feel it was right for me. Something about the environment didn't
suit me, and maybe even the people there too. I remember playing
in a match as part of my trial there, and the lads from Olomouc
who were on my team didn't accept me as a teammate at all. That
immediately confirmed my feeling that I didn't want to stay there,
and that T wanted to go to Ostrava instead. We also had some
family in Ostrava at the time, and that may have played a role.
Although they were distant relatives and I didn't see them very
often, maybe it gave me a sense of security. So I went to Banik.

You spent five years playing for Slavia Prague, and
for two years you played in Krakéw, where you lived
with your wife. What connection did you develop
with those two cities?

I must say that we both enjoyed living in Krakéw, and it was very
hard for us to leave. We liked Poland as a country, and of course
Krakéw is a beautiful city. Our daughters weren't in school yet,
and we spent a lot of time together; we often used to walk around
Krakoéw together. We lived near to a forest, and that was really
hard to leave behind. In fact, when I first returned to Banik we
didn't have anywhere to live here — we were having a house built,
but it wasn't finished yet. So my wife stayed in Krakéw, and

I commuted between there and Ostrava.

And Prague?

Whenever I get used to a place, I always find it hard to leave. Prague
was no exception — but at the same time, we never considered
settling there permanently. On the contrary, while we were still
living in Prague we bought land in Ludgerovice and planned to build
our home there. But on the other hand, I think we probably could
have imagined living in Poland. In fact, during my first season back
at Banik — which was not a successful one for me — we actually
considered relocating to Poland. But eventually I established
myself as a regular in the team, and everything calmed down.

While you were growing up, you lived in Poruba for
five years. What memories do you have from there?

Ilike Poruba a lot. We had a lot of great experiences there. It was
my student years, so I remember the Majéles student festival

in Poruba, as well as some of the clubs we used to go like, like the
Propeller (Vrtule). They were good times, and the lads who lived
at the dormitory in Poruba remember them fondly. Of course we
had all kinds of different experiences, and not all the stories can be
told, but we saw it as a kind of school for life. It's true that there
were some lads who couldn't quite handle the freedom, and they
got into trouble. But the guys who realized and understood why
they were in Ostrava — because they wanted to play for Banik —
coped with it and came out of that period stronger.

Ludgefovice maji svou krasnou dominantu, a tou je
tamni kostel. Kazdy, kdo jede z centra do Hlucina,
kolem néj projizdi a aspon kratkou pozornost mu
vénuje. UzZ jste ho navstivil?

Jesté ne. Taky patfim mezi ty, kteff projizdéji kolem a divaji se
na néj. Ale jesté jsme se tam nezastavili. Vidim ten kostel

ize zahrady. Je krasny. K chozenf do kostela jsem nikdy vedeny
nebyl. Na druhou stranu jsem do néj obcas s babickou chodil.
Ale urcité se tam nékdy zastavim a prohlédnu si ho i zevnitt.

Uz si dokdzZete obstarat opravy domu sam? A co prace
na zahradé? Bavi vas?

Vyrostl jsem na vesnici a néjaky zaklad mam. Ale tim, Ze clovék
hral fotbal a byl kazdy vikend z domu, k tomu doméckému femeslu
tolik nepfic¢ichnul. Na druhou stranu jsem stravil hodné ¢asu

pri stavbé naseho domu v Ludgerovicich, a u toho jsem spoustu
véci odkoukal. Také se snazim ucit. TakzZe ted to bude hodné o tom,
abych véci, které bude zapotiebi udélat, zkousel sam. Ovsem
poradit od ostatnich si samoziejmé necham.

Sekate na zahradce travu? Jak casto?

Zalezi na obdobi. Kdy?Z je 1éto, tak jednou tydné. Zatim pouzivam
traktlrek. Mame teprve pripraveny navrh na kone¢nou podobu
zahrady, ta jesté neni Uplné hotové. Az bude, mozna koupime
samojezdici sekacku.

Natirate plot?
K tomu jsem zatim nedospél. Ale taky mé to jednou ¢eka.
Kam se v Ostraveé rad vracite?

Do centra, samozrejmé. Mam sviij rannf ritudl, chodim do kavarny
U Cerného stromu. Cestou na Bazaly si tam d4m kapuéino, nékdy
i snidani. M&m rad i Komenského sady, hodné jsem tam toho
nabéhal. V kazdé vékové kategorii a snad v kazdém pripravném
obdobf. V poslednich letech se moc zlepsilo prostied{ naplavky

u reky Ostravice. Tam chodim také rad. A krasnym mistem jsou

i Bazaly. Nejen kvili Banfku. Je to misto, ze kterého je krasné vidét
na celou Ostravu.

KdyZ je fe¢ o Bazalech, uz si predstavujete, jak bude
vypadat novy stadion?

V Banfku uz s néjakou pauzou, kdy jsem byl mimo, pisobim
dlouho. A za tu dobu uZ jsem vidél fadu névrhi, jak bude stadion
vypadat. A slySel o nékolika mistech, kde by mél stat. Ale ted mam
pocit, Ze to sméruje k cili a na vitéznou vizualizaci se moc t€$fm,
to se priznadm. Trosku mé mrzi, Ze nenf tak jisté, Ze se to do doby,
neZ skon¢im s kariérou, stihne postavit. Ale uvidime, teba si tam
nékdy zahraju. V kazdém pripadé se na to tésim, myslim, Ze se

z toho stane velkd dominanta Ostravy. A je to dobte. V ostatnich
vétsich méstech se porad néco stavi, Ostrave by to taky prospélo.
Jsem rad, Ze novych projektli se nyn{ v Ostravé realizuje vice.

Af uZ se jedna o novy koncertni sal, Cernou kostku, rezidenéni
objekt u Stodolni ulice, a mozna bude mit Ostrava i sviij
mrakodrap. Mésto to urcité posune.

We've already mentioned that you had a house built
in Ludgefovice, where you now live with your family.
Did the locals consider you an outsider?

Of course! Wherever there are long-time residents, you're always
an outsider when you first move there. But then you get to know
people and they get to know you, and eventually you fit in. I originally
come from a village, so having my own house has always been

a priority for me. And it's helped me get used to life in the countryside
more quickly. I like having my own space, my peace and quiet. And
we're the type of people who enjoy going for walks — in the forest,
around the ponds, in nature. That's what we were looking for when
we were choosing a place to settle down — and we also wanted it to
be close to Ostrava. I still play my football in Ostrava, my wife teaches
at a preschool in the city centre, and our children go to school here,
so Ludgerovice was probably the best strategic location for us.

Ludgerovice has its own landmark - the church.
Whenever you travel between Ostrava and Hlucin,
you pass the church and pay at least a little
attention to it. Have you visited the church yet?

Not yet. I'm one of those people who pass it and look at it, but we
haven't actually visited it yet. We can see the church from our garden,
and it's beautiful. Going to church wasn't really a part of my
upbringing, though I used to go sometimes with my grandmother.
But I'll certainly visit it one day and have a look at the interior.

Can you already do home repairs yourself?
And what about gardening - do you enjoy it?

I grew up in a village, so I have some basic skills. But because

I played football and was away from home every weekend, I didn't
spend much time doing those home repair jobs. On the other hand,
I'was closely involved in building our house in Ludgetovice, so

I picked up a lot of things along the way — and I'm keen to learn.
So now, if something needs doing, I'll often try to do it myself. But
of course I'll take advice from others.

Do you cut the grass in your garden? How often?

It depends on the season. In the summer, I cut it once a week. At
the moment I use a ride-on lawnmower. The garden isn't finished
yet — we're still in the process of designing it. When it's all done,
we might buy a self-propelled mower.

Do you paint the fence?
T haven't got around to that yet. But I'll have to do it eventually.
Where do you enjoy going in Ostrava?

To the city centre, of course. I have a morning ritual — I go to the Black
Tree café (U Cerného stromu) on the way to training sessions at
Bazaly, and I enjoy a cappuccino and sometimes breakfast there.

I also like the park near the New City Hall (Komenského sady),
where I've done a lot of running as part of pre-season training

in all age groups. The waterfront area along the Ostravice River
has improved hugely in recent years, and I like spending time
there. And Banik's training complex and former stadium at Bazaly
is a beautiful place — not only because of the club, but also because
it gives panoramic views of the entire city.




Jste fanouskem novych stavebnich projektu
ve méstech?

Jsem, samozrejmé pokud davaji smysl. A také pokud maji podporu
lidi, kterf bydli v okoli. Zastancem bezmyslenkovitych zasaht

do lokalit, kde bydli lidé, nejsem. Ale pokud maji takové projekty
smysl pohledem vsech stran, tak jsem jejich fanouskem. Mésto

se rozvijet musf, mam rad, kdyz ma néjakou dynamiku. A bylo

by fajn, kdyby v ném i po nasi generaci ztstala hezka architektura.
Obcas nad tim totiz premyslim. Nad tim, Ze stars{ generace

nam po sobé nechaly spoustu krasnych staveb. Méli bychom

néco po sob€ zanechat i my.

Vratme se nicméné jesté k pldnované stavbé Bazalu.
Jak se vam libil ilustraé¢ni model, ktery se v médiich
v souvislosti s informacemi o vystavbé Novych
Bazall objevil?

Libil se mi moc, ale bylo mi jasné, Ze to je spi$ néjaka ilustrac¢ni
podoba, Ze ta skutecné se bude jesté vybirat a schvalovat, Ze ptijde
treba i o to, kolik to nakonec bude stat. Jsem na ten vysledek

moc zvédavy. Jestli to bude designoveé hodné zajimavé, nebo jestli
zase zvitéz{ snaha co nejvice usettit. Uvidime. Bylo by fajn mit
krasnou novou dominantu. Stadion s dal$fmi misty, kde se mohou
lidé potkavat, a ktery by vlastné propojil centrum s Bazaly

a prilékal zpét do centra opét vice lidi. To bych také ocenil. Ja si
jesté pamatuju dobu, kdy bylo centrum mésta prece jen o néco
Zivejsi nez nyni.

(rozhovor probthal jeste pred zverejnénim vitézného ndvrhu -

- pozn. red.)
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Speaking about Bazaly, can you already imagine
what Banik's planned new stadium there will look like?

I've spent much of my career playing for Banik, though there was
an interval when I played elsewhere. During that time I've seen
several proposed designs for a new stadium, and I've heard about
several proposed locations. But now I feel we're finally on course
to achieve that goal, and I must admit I'm looking forward

to seeing the winning design from the architectural competition.
It's a shame that it probably won't be built before I finish my
career — but we'll see, I might play there one day. In any case I'm
looking forward to it, and I think it will be one of Ostrava's major
landmarks. That's a good thing — something is always being built
in other large cities, and Ostrava could do with more new buildings.
I'm pleased that there are several new construction projects

in the city, whether at Stodolni Street or the future concert hall,
and maybe a skyscraper too. It will push Ostrava forward.

So you're a fan of new construction projects in cities?

I am — if they make sense, of course. And if they have the support
of the people who live nearby. I'm not a fan of thoughtless
interference in areas where people live. But if such projects make
sense for everybody involved, then I'm in favour of them. A city
has to keep developing — I like when a city is dynamic. And it would
be good if our generation could leave a legacy of nice places.

I sometimes think about that — the fact that previous generations
have left us so many beautiful buildings. We too should leave that
kind of legacy for the next generations.

Let's return to the plans for the new Bazaly stadium.
How did you like the artist’'s impression that
appeared in the media to illustrate the project?

I liked it a lot, but it was obvious to me that it was a kind

of illustrative model. The actual design will still have to be selected
and approved, and the eventual cost will also be an important
factor. I'm very curious to see the result — whether it will be

a really interesting design, or whether there will be an effort

to minimize the cost. We'll see. It would be great for Ostrava

to have a new landmark. A stadium including various places
where people can meet, somewhere that will help connect Bazaly
with the city centre and attract more people into the centre.
That's something I'd appreciate too. I can still remember a time
when most of Ostrava's shops were in the city centre, which was
much livelier than it is nowadays; if you walk through the centre
at nine o'clock in the evening, it's completely empty. I'd like

to see that change.

(the interview took place before the winning proposal was
published — Ed.)

Author /

Richard Sima
former sports reporter, feature-writer, journalist
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V Ceské republice bychom nenasli mnoho fotbalovych klubi,
spojenych s méstkou identitou natolik silné jako Banik Ostrava.
Jednim dechem pak musime dodat, Ze neexistuje misto, které
by k vice nez stoletému pribéhu Baniku patrilo vice nez Bazaly.
Prestoze nebyly prvnim, ba ani druhym, fotbalovym stadionem,
na némz slezsky klub svadél své fotbalové mace, jsou s nim
spojeny jeho nejvétsi uspéchy a pro mnoho hraca i fanouska
tak Bazaly ziistavaji ikonou.

Not many Czech football clubs are such a key part of their city's
identity as Banik Ostrava, founded more than a century ago. And
no place is more important to the club's identity than its iconic
former stadium — Bazaly. Although Bazaly was not Banik's first
(or even its second) home, it was the scene of the club's greatest
historical successes, and it holds a truly iconic status for many
fans and players.




Banik hral na Bazalech v rozmezi let 1959—2015. Poté, co tady
zacatkem Cervna odehral posledni zapas proti Dukle Praha (1:1),
jej Cekalo stéhovani na Méstsky stadion v Ostravé-Vitkovicich, ktery
se mu stal az do dnesnich dni novym domovem. Vzpominky na
starou slavu Bazalg, stejné jako tradi¢ni presvédéent, Ze ,,Banik patif
na Slezskou“ v§ak nikdy nezmizely. A kde je vile, tam byva také cesta.

V tnoru 2024 zadalo statutarni mésto Ostrava ke zpracovani
overovaci studii, ktera si kladla otazku, zda je mozné vratit ikonicky
ostravsky klub na Bazaly a zaroveri zde vytvorit $pickovy stadion,
spliiyjici veskeré podminky pro konani{ zapast a turnaja té nejvyssi
mezinarodni trovné. Takovy stadion, jenz by zaroven plnil charakter
dalsi z vyraznych architektonickych dominant mésta, komunitniho
mista setkdvani a zaroven turistické atraktivity. Kladné stanovisko
v 1été téhoz roku, které ze studie vyplynulo, vzbudilo nadseni a vinu
pozornosti nejen v Ostravé. Zrodil se projekt s nazvem Nové Bazaly.

Vyhlasen{ architektonické soutéZe ze strany ostravského magistratu
uz nestalo nic v cesté. Doslo k nému jesté pred koncem roku 2024.
Zajem architektonickych studif byl vice nez znaény. Zajem
navrhnout podobu Novych Bazalt projevilo celkem 34 ateliérg,
které do konce ledna 2025 podaly prihlasky. Nechybéla mezi nimi
renomovand architektonické studia z domova 1 zahranici, a to dokonce
napti¢ nékolika kontinenty. Zadosti posuzovala mezinarodn{
porota, v Cele se zndmou irskou architektkou Valerii Mulvinovou,
ktera zahrnovala velka jména soucasné architektury, jakymi jsou
Derek Wilson, Andrés Borbély, Martin Bélkovsky, Martin Tycar
nebo Tomas Vymetalek. Vedle nich porotu tvorili taktéZ odbornici
z mnoha dalsich souvisejicich obord, stejné jako zastupci
statutdrntho mésta Ostravy a samotného klubu FC Banik Ostrava.

Na zakladé doporuceni poroty se rada mésta rozhodla oslovit
celkem 10 vybranych studif a pozadat je o dodani prvnich navrhti
ke dni 29. 5. 2025. Devét z oslovenych tak v terminu uéinilo.
Krétce predtim podepsali ostravsky primator Jan Dohnal,
predseda predstavenstva FC Banik Ostrava Vaclav Brabec, zastupci
Fotbalové asociace Ceské republiky (FACR), spolku Akademie

FC Banik Ostrava a spole¢nosti Vitkovice Aréna spolecné
+2Memorandum pro vystavbu fotbalového stadionu Nové Bazaly*“.

Bazaly was Banik Ostrava's home stadium from 1959 to 2015. After
the last game there (a 1:1 draw against Dukla Prague), the club
relocated to the City Stadium in Vitkovice, where the team still
plays today. But memories of Banik's glory days at Bazaly have
never faded, and fans still nurture the traditional belief that “Banik
belongs in Silesia”. (Bazaly is on the right bank of the Ostravice
River, in the historical province of Silesia, rather than in Moravia
where most of the city lies.) And where there is a will, there is a way.

In February 2024, the City of Ostrava commissioned a feasibility
study to assess whether it would be possible for Banik to return
to its traditional home at Bazaly and to build a state-of-the-art
stadium meeting all the requirements for hosting top-class
international matches and tournaments. A stadium that would
become an iconic Ostrava landmark, a community meeting-place,
and a tourist attraction in its own right. The study, completed
in the summer of 2024, concluded that this vision is indeed
feasible — sparking a wave of enthusiasm in Ostrava and attracting
attention far beyond the city's boundaries. The “New Bazaly”
project was born.

Once the study was complete, nothing prevented the City of Ostrava
from announcing an architectural competition to decide on a design
for the new stadium. The competition was announced before the
end of the year, and it attracted intense interest among architectural
studios. By the deadline at the end of January 2025, 34 studios
had submitted applications to the competition, including some
prestigious names from the Czech Republic as well as other countries
in Europe and beyond. The applications were evaluated by an
international jury headed by the renowned Irish architect Valerie
Mulvin and including some leading names on the contemporary
architectural scene, such as Derek Wilson, Andras Borbély,
Martin Bélkovsky, Martin Tycar and Tomé&s Vymetalek. The jury
also featured experts in various other relevant fields, as well as
representatives of the City of Ostrava and the football club itself.

Based on the jury's recommendation, the City Council decided to
approach ten selected architectural studios, asking them to submit
their first designs by 29 May 2025. Nine of the studios met this
deadline. Shortly before this, a memorandum on the construction
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Porota se nad projektem Novych Bazalt znovu sesla v ptli ¢ervna
2025, aby na zakladé architektonickych navrhi znovu ztzila pocet
uchazect. Do druhé faze soutéZe postoupili ¢tyti kandidati, vyzvan{
radou mésta k predlozent svych dopracovanych a precizovanych
navrhil. Na sklonku ffjna porota opétovneé zasedla, stanovila poradi
navrhi a urcila ten, ktery povazuje za nejlepsi. Rada mésta poté
rozhodla, Ze pravé ten je absolutnim vitézem soutéze.

Novy fotbalovy svatostanek tak vznikne podle navrhu urbanistického,
architektonického a designového studia L35 Arquitectos. Jedna se
o Spanélsky ateliér se zastoupenim v Barceloné, Madridu, Parzi,
Milané, Miami, Mexiku, Bogoté, Santiagu, Istanbulu a Abti Dhabi.
Po celém svéte jiz zrealizoval fadu vysoce zdatilych projektti od
vlakového nadrazi, obchodnich center, revitalizace méstskych ¢tvrti
az po sportovni stadiony. Z konkrétnich staveb uvedme naptiklad
Stadion Simona Bolivara v bolivijském La Pazu, Rio 55 Madrid
Business Park ve $panélské metropoli, ve které se studio zasadné
podilelo také na nové podobé rekonstruovaného Estadio Santiago
Bernabéu, doméaciho stadionu slavného Realu Madrid, nebo
unikatni spoleéensky klub VYE v egyptské Kahire.

Stadion Nové Bazaly bude sportovnim stankem vrcholné trovné
z pohledu mezin&rodnich meétitek. Pojme az 20 500 divaka.

of the “New Bazaly” football stadium had been signed by Ostrava's
Mayor Jan Dohnal, the Chairman of Banik Ostrava Football Club
Vaclav Brabec, representatives of the Czech Football Association,
the Banik Ostrava Academy, and the Vitkovice Aréna sports
management company.

The jury met again in mid-June 2025 to evaluate the designs and
draw up a shortlist of potential winners. Four candidates went
through to the second stage of the competition, and the City Council
asked them to submit more detailed proposals. In late October, the
jury re-convened to rank the designs and select the final competition
winner. The City Council approved the jury's recommendation.

The stadium will be built to the winning design submitted

by L35 Arquitectos — a Spanish architectural, urban planning

and design studio with offices in Barcelona, Madrid, Paris, Milan,
Miami, Mexico City, Bogot4, Santiago, Istanbul and Abu Dhabi.
The studio has won widespread acclaim for the excellence of its
projects all over the world, including railway stations, shopping
centres, revitalization projects for urban districts, and sports
stadiums. Among its best-known designs are for the Simén Bolivar
Stadium in the Bolivian capital La Paz, Estadio Santiago Bernabéu
and the Rio 55 Business Park in Madrid, or the unique VYE
Clubhouse in Cairo.




Své komfortni zdzemi v jeho are&lu budou mit nadale Regionalni
akademie FACR pro Moravskoslezsky kraj a tréninkové centrum
Baniku Ostrava. Stadion bude certifikovan dle standardu BREEAM,
tedy standardu nejlepsich postupti v oblasti navrhovani budov

s d@razem na trvalou udrzitelnost vystavby. Pti jeho stavbé dojde
k praktickému vyuziti nejnovéjsich technologif a poznatkd z oblasti
energetické u¢innosti.

Nové Bazaly fanouskiim nabidnou nejen sportovni zazitky stravené
v pohodli na odpovidajici trovni, nybrz také celou radu sluzeb.
Navstévnici se mohou tésit na kavarny, restaurace ¢i obchody.
Dalsi z prfjemnych bonust bude predstavovat sportovni muzeum
nebo moznost nejriznéjsich exkurzi. Méstska architektonicka
dominanta s vybornou dostupnosti tak bude mit co nejsirs{ vyuZiti.
Samotné stavebni prace by v ide&dlnim pripadé mohly zadit

v roce 2029, pricemz si vyzadaji zhruba 2,5 miliardy korun.

Priibézné aktualizované déni okolo projektu Nové Bazaly,
véetné mnoha zajimavosti z historie, najdete na webu
www.novebazaly.ostrava.cz.

Autor /

Marek Sk¥ipsky
redaktor Magistratu mésta Ostravy, spisovatel

The new stadium will be a top-class sporting venue that will meet
the highest international standards. It will have a seating capacity
of around 20,500, as well as state-of-the-art facilities for the Czech
Football Association's regional academy and the Banfk Ostrava
training centre. The stadium will also hold BREEAM certification —
a globally recognized hallmark of best practice in building design
with regard to overall sustainability. The project will incorporate
state-of-the-art technologies to maximize energy efficiency.

Besides offering fans the chance to enjoy unforgettable sporting
experiences in comfort and style, New Bazaly will also provide

a range of additional services. With cafés, eateries, shops,

a sports-themed museum, and guided tours — all easily accessible
in the heart of Ostrava — this stunning new landmark will be

a truly multifunctional facility. If everything goes to plan,
construction could begin in 2029, with a total estimated cost

of around 2.5 billion CZK.

Visit the New Bazaly website at www.novebazaly.ostrava.cz
for the latest updates on the project as well as some fascinating
facts about the stadium's histo

Author /
Marek Sk¥ipsky
editor at Ostrava City Authority, writer
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Martin Formanek

L.ekar a Ostravak
A doctor and a son of Ostrava




Aktualné nejmladsi docent v oboru otorinolaryngologie v CR, Martin
Formanek, je od roku 2023 primarem oddéleni ORL a chirurgie hlavy
a krku Méstské nemocnice Ostrava. Pedagogicky a védecky pasobi

na univerzitach v Ostraveé a Brné. Je autorem nékolika knih a cetnych
zahranicnich publikaci. Rodna Ostrava je pro néj jasnou volbou

pro osobni i pracovni Zivot.

Martin Formanek is currently the youngest associate professor

of otorhinolaryngology (ear, nose and throat surgery) in the Czech
Republic. Since 2023 he has been the head of the ENT, Head and Neck
Surgery Department at Ostrava City Hospital. He teaches and researches
at universities in Ostrava and Brno. He has authored several books and
has numerous international journal articles to his name. Born in Ostrava,
he considers the city to be an obvious choice for his life and work.

Jaké to je stat se nejmladsim docentem v Ceské
republice v oboru ORL?

Je to samoziejmé prijemné. Jedné se o ocenéni intenzivni
a dlouhodobé tymové prace mé i mych kolegi. A mé jako
ostravského patriota navic tési, Ze to bylo mozné dokazat i mimo
hlavn{ védecka mésta a fakulty s rozsahlym védeckym zazemim.

Co rozhodlo o tom, Ze jste této mety dosahl tak brzy?

Aby bylo néco takového mozné, musi se potkat vice faktor. Musite
mit $tésti na kolegy, kter{ se spoletné s vami staraji o pacienty,
kolegy, kter{ vas do védy uvedou a ze zacatku ukazuji spravnou
cestu, kolegy, kter{ se nadchnou pro vase napady. Taky je nezbytné
nutné, aby vas tato ¢ast mediciny bavila. Bez toho nejste schopni
vymyslet nové ndpady a vénovat jim patti¢ny cas, aby mohly byt
realizovany a publikovany na celosvétové trovni. Vyuka i véda je
béh na dlouhou trat. Nic z toho by samoziejmé nebylo mozné bez
chépajici a podporujici rodiny.

O c¢em je vase habilita¢ni prace? Rozuméli bychom
ji alespon trochu i my laici?

Z&bér naseho vyzkumu je Siroky a vénuje se prakticky celé siti
otorinolaryngologie. Snazime se, aby byl zaméren na klinické
problémy a co nejdiive pomohl zlepsit péci o pacienty. Samotna
habilitacni préace pak shrnuje jen uzkou ¢ast tohoto vyzkumu, a to
prednédorova a nadorova onemocnénim hrtanu. Vénuje se tedy
prevazné onkologické a onkochirurgické problematice této oblasti.
Snazil jsem se, aby byla pojata prakticky a vérim, ze je ,stravitelna*
i pro Sirokou verejnost.

Kdyz se vratime vice do minulosti, chtél jste byt
odjakziva lékafem?

To, Ze jsem se stal 1ékatem, je do jisté miry dilem ndhody a mych
rodi¢t. Medicina mé na stfedni kole neldkala, poohliZel jsem se
spiSe jinymi sméry. Rodi¢e mé nakonec ale presvédcili, Ze je to
obor, ve kterém je mozné si nasledné vybrat z celé fady moznosti

a Ze je to néco, co by pro mé mohlo byt spravnou volbou. V prvnich
letech studia tomu tak vZdy nebylo, ale dnes jsem jim za to vdécny.

Co vas nasledné pfivedlo k oboru
otorinolaryngologie? Zkracené ORL - usni, nosni,
kréni - neni tento vycet zjednoduseny?

V pribéhu studia se samozrejmeé mé preference rizné ménily.

Na zavér jsem si vybiral z nékolika chirurgickych obort a vyhralo
pravé ORL. Nadchla mé pro svou obrovskou pestrost — jsme si
sami svymi diagnostiky, pouzivime mnozstvi piistroji:
endoskopt, mikroskopd, pristroji k vysSetreni a kompenzaci
sluchu, lasert apod. ORL obtiZe se v riizné mite zavaznosti tykaji
obrovského mnozstvi pacientl. Lé¢ime dosp€lé i déti. Vénujeme
se mnoha smyslim. Neustéle ptibyva také onkologickych
onemocnéni v nasf oblasti.

Hlavnim dtvodem ale bylo, Ze rovnéZ v rdmci chirurgie je n4s obor
extrémné rozmanity. Kazdy si zde miZe najit to své. V nemocnici
i mimo ni. Prakticky kazd4 nova medicinska technologie se nas
uzce dotyké a posouva obor déle. Jsme schopni navracet sluch,

What's it like becoming the youngest associate
professor of ENT surgery in the Czech Republic?

Of course it's nice. It's a recognition of the close teamwork that my
colleagues and I have been involved in for many years. And as an
Ostrava patriot, I'm delighted that it's been possible to achieve my
associate professorship in a city that is not one of the traditional,
long-established centres of medical research.

What helped you to reach this milestone so early
in your career?

For something like this to be possible, several factors have to come
together. You need to be lucky enough to have colleagues who help
you care for your patients; colleagues who introduce you to the world
of scientific research and show you the right path to follow; and
colleagues who welcome your ideas with enthusiasm. It's also
essential that you enjoy this aspect of medicine. If you don't, you won't
be able to come up with new ideas and devote enough time to them
so that they will be published and implemented on a global level.
Teaching and research are a long journey. And of course, none of it
would be possible without an understanding and supportive family.

What is the topic of the thesis that earned you
the associate professorship? Would we non-experts
understand it at least a little?

The scope of our research is very broad, covering practically the entire
range of otorhinolaryngology. We strive to focus on clinical problems
and to help improve patient care as soon as possible. The thesis
itself just summarizes a relatively narrow part of that research,
which involves pre-cancerous and cancerous diseases of the larynx.
It focuses on oncological and oncosurgical issues in this field.

I wanted the thesis to be very practical in its focus, and I believe
that it's “digestible” even for the general public.

Going back further in time, did you always want to be
a doctor?

Becoming a doctor was to some extent a matter of chance, and of my
parents' influence. At secondary school I wasn't very interested

in medicine; I was leaning more in other directions. But eventually
my parents persuaded me that medicine was a field that would
subsequently offer me a wide range of options, and that it could be
the ideal choice for me. In the early years of my studies I didn't
always feel that to be the case, but today I'm grateful to my parents
for their advice.

What led to you specialize in otorhinolaryngology?
It's often known by the abbreviation ENT (ear, nose
and throat) - is that list perhaps rather too simplistic?

During my studies, my preferences naturally changed. Eventually
I'was choosing among several surgical fields, and it was ENT that
won in the end. I was excited by its enormous variety — we are our
own diagnosticians, and we use a wide range of equipment
including endoscopes, microscopes, hearing examination and
compensation devices, lasers, and more. ENT problems affect

a huge number of people with varying levels of severity. We treat
both adults and children. We deal with many senses. And there is




vyuzivame robotické chirurgie. Dnes ale naptiklad indikujeme také
biologickou 1é¢bu. Uzce spolupracujeme témék se vemi ostatnimi
odbornostmi. ORL je dynamicky se rozsitujici a rozvijejici se obor,
ktery davno pred¢il své pavodni oznacen.

Co vas na praci bavi nejvice? A na co se specializujete?

Nejvice mé bavi jeji pestrost a to, Ze mé smysl. Zadny ptipad, Zadn
operace nejsou Uplné stejné. Ja sam se vénuji celému spektru
naseho oboru, ale v posledn{ dobé mé nejvice zaméstnavaji
rozsahlé, vétsinou onkologické, vykony s multioborovou spolupract.

Dva roky jste primafem oddéleni ORL a chirurgie
hlavy a krku v MNO, co vSechno se za tu dobu
na oddéleni zménilo?

Kdyz nad tim premyslim, tak se zménilo pomérné hodné. Komplexné
jsme rozsitili spektrum péce — ambulantni i chirurgické. Naplno
vyuzivame nase chirurgické saly. Troufam si tvrdit, Ze v souc¢asnosti
skoro nenf stav, se kterym bychom si neporadili. Na oddélen{
vzniklo Centrum biologické 1é¢by chronické rinosinusitidy

s nosnimi polypy, které patif mezi tii nejvétsi v CR. Zalozili jsme
spankovou laboratot, spole¢né s kolegy z neurochirurgie pak
Centrum chirurgie lateralni baze lebni. V ramci dalstho posunu

v chirurgii nddort se rozvinul mikrochirurgicky rekonstruként
program a pacienti s onkologickou diagnézou jsou k nam referovani
z celého kraje. Navézali jsme tuzkou spolupréaci s ostatnimi
odbornostmi a pracovisti, ziskali akreditace na specializa¢n{
vzdélavani 1ékard, otevieli pracovisté klinickych logopedd

a mnoho dalstho.
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also a constant increase in oncological diseases in our field. But
the main reason why I chose ENT was that it's such a diverse
and varied surgical field. Everybody can find something that suits
them, both in and outside the hospital. Practically every new
development in medical technology has a significant impact

on us and helps advance the field. We're able to restore hearing
and carry out robotic surgery — but today we're also developing
biological treatments. We work closely with almost all specialist
medical fields. ENT is evolving very dynamically, and it's now

far surpassed the limits of its original designation.

What do you enjoy most about your work? And what
do you specialize in?

Most of all I enjoy its diversity, and the fact that it's meaningful.
No two cases, no two operations are exactly the same. I myself am
involved in the entire spectrum of our field, but recently I've been
focusing particularly on extensive, mainly oncological procedures
involving multidisciplinary cooperation.

You've been the head of the ENT, Head and Neck
Surgery Department at Ostrava City Hospital for two
years. What has changed at the department during
your tenure?

When I think about it, quite a lot has changed. We've
comprehensively expanded the range of care we provide, both
to in-patients and out-patients. We are making full use of our
operating theatres. I'd say that today there are almost no conditions
that we can't treat. The department has set up a centre for the
biological treatment of chronic rhinosinusitis with nasal polyps,
which is one of the three largest centres of its kind in the Czech
Republic. We've established a sleep laboratory, and together

with colleagues from the neurosurgery department we've created
a centre for lateral skull base surgery. As part of further advances
in tumour surgery we've developed a microsurgical reconstruction
programme, and patients with oncological diagnoses are referred
to us from all over the region. We cooperate closely with experts
from other fields and workplaces, we've gained accreditation

to provide specialist medical training, we've opened a workplace
for clinical speech therapists, and much more.

Your services are in great demand. How have you
responded to that?

We've doubled our out-patient and in-patient capacities,

and we've hired and trained many new colleagues, both medical
and non-medical staff. We're now the largest ENT department
in the region. At the same time, it still remains absolutely crucial
for us to maintain a patient-focused approach and a friendly
atmosphere in the workplace. We're confident that such an
atmosphere contributes to the success of treatment. We're very
grateful for our patients' confidence in us, and we're committed
to maintaining it.

O vase sluzby je velky zajem, jak jste na néj
zareagovali?

Dvojnasobné jsme navysili nase ambulantn{ i lizkové kapacity,
prijali jsme a zapracovali mnoho novych kolegli 1ékat i nelékata.
Jsme nyni nejvétsim ORL oddélenim v kraji. P¥itom vSem je

pro nés nadéle naprosto zasadni zachovat propacientsky
orientovany pristup a préatelskou atmosféru na pracovistich.
Vétime, ze pomaha v ispéchu 1é¢by. Velmi si vazime daveéry
nasich pacientd, je pro nas zavazujici.

O jaké pacienty se starate a co je nejcastéji trapi?

Témér kazdy se s nasSim oborem v Zivote jiz potkal, mnohdy
vicekrat. Cetnost obtizf se méni v zavislosti na roénim obdobi
a véku nasich pacientl. Nejcastéji jsou obecné feseny zanéty,
u starsich lidf pak ztraty sluchu.

Jaké mate dalsi plany? Jak se bude oddéleni ménit
a rozSirovat v dalsim obdobi?

Mym hlavnim cflem je zachovat spokojenost pacientt, predavat
zkuSenosti koleglim a motivovat studenty. Také se nadale vénovat
védecké praci. TéSim se na dalsi prohlubovani mezioborové
spolupréce a na novy roboticky sal.

Prednasite, publikujete i v zahrani¢nich médiich,
zbyva vam cas na néjaké konicky?

Nastésti zbyva. Mam dveé malé déti, a tak veskery volny ¢as nyni
vénuji jim. Nezném lepsi odreagovani a smysluplnéji straveny cas.

Pane primafFi, jaky mate vztah k Ostravé?

Ostravu miluji. Narodil jsem se kousek od stadionu Bazaly a nikdy
jsem neuvazoval o tom, Ze bych Zil v jiném mésté. I béhem studif
jsem jezdil doml kazdy vikend. Libi se mi, jak se zde prolin
technicka a havirsk4 minulost se zelenou proménou a modernimi
technologiemi. Mam rad tvrdost, uptfimnost a férovost mistnich lidi.

Autor /

Andrea Vojkovska
tiskova mluvci Méstské nemocnice Ostrava,
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What kind of patients do you treat, and what are their
most common problems?

Almost everybody has encountered ENT issues at some point

in their lives, often more than once. The frequency of problems
depends on the season, as well as on our patients' age. The most
common issues are generally inflammations, and in older patients
the loss of hearing.

What are your future plans? How will the department
evolve and expand going forward?

My main goals are to ensure that our patients remain satisfied
with us, to pass my experience on to my colleagues, and to
motivate my students. I also want to continue in my scientific
research. And I'm looking forward to further deepening our
interdisciplinary cooperation and opening our new robotic
surgery theatre.

You lecture, you publish in international journals - do
you have any time left for hobbies?

Luckily I do. I have two small children, so at the moment all my
free time is devoted to them. I can't think of a better way to relax
and spend my time meaningfully.

What kind of a relationship do you have with Ostrava?

Ilove Ostrava. I was born just a stone's throw from the Bazaly
football stadium, and I've never considered living in another city.
Even during my studies I used to come home every weekend.

I like how Ostrava blends its industrial and coal-mining heritage
with its green transformation and modern technologies. I like
the toughness, honesty and fairness of the city's people.

Author /

Andrea Vojkovska

press officer at Ostrava City Hospital,
media consultant
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Ostrava:
meésto, kde je svétova
atletika jako doma

Ostrava:
a city where world
athletics is at home

Na mapé mezinarodni atletiky se Ostrava jiz dlouhou dobu
vyjima jako misto s mimoradnou tradici a prestizi, a to nejen
zasluhou $pic¢kové infrastruktury, skvélého publika ¢i Stédré
podpory instituci. Ostrava nabizi néco, co nema zadné jiné
mésto na svété: dva atletické mitinky nejvyssi kategorie Gold -
- jeden venkovni (Zlata tretra Ostrava) a jeden halovy (Czech
Indoor Gala). Ty pravidelné pritahuji hvézdy svétového
formatu a spolu s dal§imi sportovnimi akcemi vytvaii pestrou
mozaiku mitinkd, diky kterym se moravskoslezska metropole
nékolikrat do roka proméni v centrum mezinarodni atletiky.

Klenot mezi mitinky

Stfredobodem této mozaiky je bezesporu Zlata tretra
Ostrava. Tento legendarni mitink se poprvé konal v roce
1961 a postupné si ziskal renomé, které do Ostravy laka
ty nejvétsi atletické hvézdy. BE€éhem nékolika desetilet{
na tretre startovala véhlasna jména, jako tfeba Usain
Bolt, Asafa Powell, Hicham EI Guerrouj, Sergej Bubka,
Jarmila Kratochvilovd, Jan Zelezny, Roman Sebrle, z té&ch
soucasnych pak Armand Duplantis, Jakob Ingebrigtsen,
Femke Bol, Niradz Copra, vychazejici hvézda Gout Gout,
nase Lurdes Gloria Manuel a mnozi dalsi.

Dnes tato jednodenni akce patfi mezi mitinky kategorie
World Athletics Continental Tour Gold, coz ji stavi na Uroven
nejprestiznéjsim atletickym udalostem. Ostrava je diky
tomu mistem, kde se piSou kapitoly sportovnich dé&jin.

Zlatou tradici atletiky doplnuje od roku 2024 i maraton.
Nese jméno Emila Zatopka (Emil Zatopek Ostrava Golden
Marathon) a jeho druhy roc¢nik potvrdil svou kvalitu - Ucast
narostla o 100 %, trasa na jediném okruhu celou Ostravou
potvrdila potencidl k vynikajicim elitnim i hobby vykontm,
zarazeni do kalendare World Athletics prineslo i kandidaturu
na World Athletics Lable. Jméno Ostravy se tak Sifi i do
nekoneénych fad celosvétové komunity aktivnich bézct
a stava se novu pozvankou k navstévé mésta.

v,

Halové mitinky té nejvyssi trovné

Kromé Zlaté tretry psala dlouhd léta vyraznou kapitolu
mistni atletiky i Ostravska latka - mitink specializovany
na skoky do vysky, kde se kazdoroc¢né predstavili ti
nejlepsi skokani z celého svéta. Celd akce nabizela
paradni podivanou véetné nervydrasajicich soubojd,
pfi kterych o vitézi rozhodovaly milimetry.

V roce 2017 ale doslo k proméné. Ostravska latka a jeji ryze
vyskarsky format se pretavil do Sirsi halové akce pod ndzvem
Czech Indoor Gala, kterd do Ostravy pravidelné privazi
elitni atlety z celého svéta. Tento mezinarodni mitink si
rychle ziskal véhlas a v soucasnosti patfi - stejné jako
Zlata tretra - do kategorie Gold, a to v rdmci mitink& World
Athletics Indoor Tour. Pro svétovou atletiku je naprosto
unikatni, ze jedno mésto hosti dva mitinky kategorie
Gold. Ostrava tak ma byt opravdu na co pysna.

sport / sport

Ostrava has long occupied a special place on the world athletics
map, boasting an exceptional tradition as a prestigious host
city thanks to its top-class infrastructure, passionate fans,
and generous institutional support. Ostrava offers something
that no other city in the world can boast, with two gold-level
athletics meetings — one outdoor (the Golden Spike) and one
indoor (the Czech Indoor Gala). These events regularly
attract elite competitors, and along with a range of other
events they help create a dazzling mosaic of meetings that
make Ostrava one of the world's leading athletics cities.

A meeting like no other

The centrepiece of this mosaic is the Golden Spike. This
legendary meeting was first held in 1961, and it quickly
became renowned for its high quality, attracting many
of the world’s top athletes. During more than six decades
of its existence, the Golden Spike has showcased the
achievements of many legendary names including Usain
Bolt, Asafa Powell, Hicham El Guerrouj, Sergey Bubka,
Jarmila Kratochvilovd, Jan Zelezny, Roman Sebrle, and
many more - including present-day talents such as Armand
Duplantis, Jakob Ingebrigtsen, Femke Bol, Neeraj Chopra,
Australian rising star Gout Gout, or Ostrava-born sprinter
Lurdes Gloria Manuel.

Today, this one-day meeting is part of the World Athletics
Continental Tour Gold, ranking it among the world's most
prestigious athletics events. Thanks to the Golden Spike,
Ostrava is a city where sporting history is often written.

The golden tradition of athletics has been complemented
by Emil Zatopek Ostrava Golden Marathon. Its second
edition confirmed its quality—participation grew by 100 %,
the single-loop course through the whole city of Ostrava
proved its potential for outstanding elite and amateur
performances, and inclusion in the World Athletics
calendar brought a candidacy for the World Athletics
Label. The name Ostrava is thus spreading into the
endless ranks of the global community of active runners
and is becoming a new invitation to visit the city.

Top-class indoor meetings

For many years, the city also hosted the annual Ostrava
High Jump meeting, which regularly featured the world’s
top high-jumpers in a breathtakingly exciting competition
where the difference between success and failure was
often just a few millimetres.

A change of format came in 2017, when the event was
expanded to include other disciplines besides the high
jump, becoming the Czech Indoor Gala. This meeting
quickly gained a strong international reputation, attracting
elite athletes to Ostrava from all over the world - and like
its outdoor counterpart the Golden Spike, it is a gold-level
event, forming part of the World Athletics Indoor Tour.
With two gold-level meetings, Ostrava holds a unique
position in world athletics - truly something to be proud of.
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Misto, kde se rodi hvézdy

V pestré mozaice atletickych akci nesmi chybét ani
Cokoladova tretra. Tento oblibeny zavod uréeny

pro déti se t&si obrovské oblibé nejen v Ceské republice,
ale i na Slovensku. Kromé toho, Ze si mali finalisté
cokoladovky mohou vyzkouset, jaké to je zavodit pred
publikem na velkém stadionu (rovnou prfed zacatkem
hlavniho programu Zlaté tretry), akce také umoznuje,
aby se osobné setkali se svymi atletickymi idoly

a nacerpali motivaci.

Nejde jen o prvni zavodni zkusenost - Cokolddova tretra
pomadha vytvaret pozitivni vztah k atletice a motivuje
dalsi generace sportovcu. Je to sice mitink pro nejmensi,
ale s velkym srdcem.

Tradice, svétova Uroven a vize lepSiho mésta

Atletika v Ostravé neni jen o velkych jménech, rekordech
a Spickovych vykonech. Je hlavné o pfibézich, odhodlani,
splnénych snech a lasce ke sportu. Diky Zlaté tretre,
Czech Indoor Gala, Cokoladové tretfe a v budoucnu
snad i obnovené Ostravské latce tady svétova atletika
vzdy byla, je a bude jako doma. Je to pravé tato rozmanita
mozaika sportovnich akci, kterd déla z Ostravy vyznamné
centrum atletiky a metropoli, jejiz identita je pevné
spjatd se sportem.

Autor /

Sarka Mokra
manazerka zvlastnich projektd, PR konzultantka

A place where stars are born

A key piece in Ostrava's vibrant athletics mosaic is the
Chocolate Spike meeting for children, which is hugely
popular in the Czech Republic and also in neighbouring
Slovakia. As well as giving the youngest generation of
athletes the chance to experience what it's like to compete
in front of a large stadium packed with spectators
(immediately before the start of the Golden Spike itself),
the Chocolate Spike also offers children the opportunity
to meet their heroes, motivating them to pursue their
sporting goals.

In other words, the Chocolate Spike is not just a platform
where young athletes can compete - it also helps

to cement their bond with the sport and encourages

the next generation of athletics stars. It's a meeting

for little athletes, but it has a big heart.

Tradition, world-class quality, and a vision
of the city’'s future

Athletics in Ostrava is not only about big names, records,
and world-class performances. Above all, it's about
personal stories, determination, dreams come true, and

a deep love of sport. Thanks to the Golden Spike, the
Czech Indoor Gala, the Chocolate Spike, and the planned
high jump meeting, the city has always been - and will
continue to be - a place where world athletics is truly at
home. It is this rich mosaic of events that makes Ostrava
such a vibrant centre for athletics - and a city where
sport is at the heart of its identity.

Author /

Sarka Mokra
special projects manager, PR consultant
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Do zoo nejen za zabavou,
ale 1 za poznanim

A visit to the zoo — not just
fun, but educational too

rozhovor / interview

Moderni zoologické zahrady uz davno nejsou jen zarizeni, kam se chodi divat rodiny s malymi détmi
na exoticka zvirata, ale jsou mistem, kde probiha rada dalsich aktivit, které nejsou pri ,,bézné
navstévé“ lidem zirejmé, nékdy jsou jejich zraku doslova skryté a nékteré dokonce ani v samotné zoo
nenajdeme, jelikoz se odehravaji tisice kilometrt daleko. VSechny tyto ¢innosti ale k praci moderni
zoologické zahrady patii. Zeptali jsme se reditele Zoologické zahrady a botanického parku Ostrava
Jiriho Novaka, co vSechno maji soucasné zoologické zahrady kromé samotného chovu zviirat za akol.

Modern zoos are not just places where families with young children admire exotic animals — they are
also involved in a range of other activities that might not be immediately obvious to visitors. Some
of these activities are invisible to members of the public, and in some cases they take place not at the
zoo itself, but often thousands of kilometres away. Yet all these activities are integral to a modern zoo's
role. We interviewed Jiii Novak, the director of Ostrava's Zoo and Botanical Park, and we asked him

about the many roles that zoos play besides providing a home for animals.

Pane fediteli, pfedstavte nam, ¢im vSim se zoologické
zahrady zabyvaji. A jestli to vSechno probihd i v Zoo
Ostrava.

Préce lid{ v zoologickych zahradach je velice pestra. VSechny nase
aktivity ale majf jedno spole¢né, a to je Gsilf o ochranu ptirody

a zachranu ohrozenych druht — Zivocichti i rostlin. Chovem
ohrozenych nebo vzécnych druht v zoo, kde tak vytvarime

a udrzujeme zivotaschopné zalozni populace, to za¢ina a podporou
ochranarskych projekt v mistech prirozeného vyskytu téch
nejohrozenéjsich organismt v rtiznych koutech zemékoule to kondi.
Mezi tim bychom mohli zminit vzdélavani navstévnikd — od téch
nejmensich az po seniory, dale védecko-vyzkumné aktivity nebo
konkrétné v nasi zoo i péci o zvitata Zijici volné v arealu. VSechny
prace se vzajemné doplriuji, vSichni zaméstnanci se vzéjemné
inspiruji, af uz pracuji pfimo v zoologické zahradé, nebo na druhém
konci svéta.

To je docela Siroky zdbér a mate pravdu, nékteré

z vyjmenovanych aktivit by si jeden se zoologickou
zahradou nespojil. Opravdu provadite v zoo i vyzkum?
Ceho se tyka?

Ano, 1 védecko-vyzkumné aktivity pati do moderni zoologické
zahrady. Jedna se zejména o vyzkumy etologické a neinvazivni,
kdy se sleduji prirozené projevy zvirat, ale nijak se do nich
nezasahuje. K vyzkumnym tucelm se vyuzivaji i vzorky ze zvirat,
napriklad srst, peri, kosti, krev, v pripadé uhynulych zvirat
1vzorky tkanf apod. Spolupracujeme s univerzitami, vyzkumnymi
Ustavy, muzei, Akademif véd, publikujeme v mezinarodnich
védeckych ¢asopisech. Ziskané informace a poznatky pomahaji

k tomu, abychom zvitatim a jejich potfebam 1épe porozuméli.

V Zoo Ostrava provadi pod dohledem naseho védeckého
pracovnika fadu vyzkumt také studenti Ostravské univerzity

1 dalsich instituct.

Mr. Novak, could you tell us about the range
of activities that zoos are involved in? Are these
activities also part of your work at Ostrava zoo?

People at zoos are involved in a very diverse range of work. But
all our activities share one common denominator — they are all
focused on conserving nature and protecting endangered species,
both animals and plants. On the one hand we breed endangered
or rare species here at the zoo, enabling us to create and maintain
viable backup populations. And on the other hand we are involved
in conservation projects in the natural habitats of the most
endangered species, in various parts of the world. Another facet
of our work is educational and informative, targeted at visitors

of all age groups from children to seniors. We're also involved

in scientific research, as well as caring for the wild animals that
live within the zoo grounds. All these activities complement each
other, and all our staff take inspiration from each other, whether
they work here at the zoo itself or on the other side of the world.

That's quite a broad scope - and you're right, some of the
activities you mentioned are not typically associated
with a zoo. What kind of research do you do?

Scientific research is an important facet of a modern zoo activities.
We mainly conduct ethological and non-invasive research, meaning
that we observe the natural behaviour of animals but we don't
interfere with that behaviour in any way. We also take samples
from animals for research purposes — fur, feathers, bones, blood,
and in the case of animals that have died, tissue samples and so
on. We work in conjunction with universities, research institutes,
museums and the Czech Academy of Sciences, and we publish
our findings in international scientific journals. Research gives us
information that helps us better understand animals and their
needs. Students from the University of Ostrava and other
institutions also carry out research at our zoo under the supervision
of our research coordinator.
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Téma ochrany pfirody je pro Vas
opravdu velmi dtlezité. Jak se
s nim mohou navstévnici potkat?

Vlastné hned u brany do zoologické zahrady
pri koupi vstupenky. Ze vstupu kazdého
navstévnika se na specialni ucet odvadi

5 korun. Z néj jsou pak podporovany
vybrané projekty, prostfednictvim kterych
mizZeme redlné zachrariovat ohrozené
druhy napt{¢ zemékouli. Lidé jsou tak spolu
s ndmi do ochrany prirody osobné zapojeni.
Kazdy navstévnik poméha chranit outloné
na Sumatrte, lemury na Madagaskaru,
langury ve Vietnamu, orlosupy v Evropé

a také jeraby v Ceské republice. Zde nenf
prostor v8echny projekty podrobné
predstavit, byt by si to jisté zaslouzily,
zevrubné je vSak popisujeme na webovych
strankéch nasf zoo.

Poradate také charitativni béhy.
To béhate pF¥imo v zoo?

Ano, béhy poradame vzdy na konci
prazdnin. VytéZzek ze startovného miri

na ochranu vybraného ohrozeného druhu,
resp. organizace, kterd zachranny projet
realizuje. Letos se uskutecnil uz 9. roénik
a podporil kriticky ohroZené langury
Delacourovy ve Vietnamu. Krasna akce
pro tisicovku bézct, ale i nebézcl. V tomto
pripadé platf opravdu ono: Neni dilezité
zvitézit, ale zucastnit se...

Proc by nas uprostied Evropy mély
zajimat ohrozené druhy v dalekych
zemich? U nds je také tireba
chranit pfirodu...

To bezesporu. Je tfeba si uvédomit, Ze i my
uprostred Evropy ovliviiujeme prirodu

na opac¢ném konci svéta. Vyuzivame plodiny
péstované v tropickych oblastech na
mistech, kde plivodné rostly destné lesy -
prostredi pro obrovské mnozstvi organismt.
Nebo naprtiklad produkty vyrabéné ze
surovin téZenych v oblastech vyskytu slong,
goril a dalsich vzacenych druhti. Takze se
nicenf jejich prirozeného prostredi dotyké
inas. My jsme si etapou devastace vlastn{
prirody uz prosli, takZe bychom se z toho
méli umét poucit a udélat vse pro to, aby se
podobny scénar neopakoval ve svete.

To jsou véci, o kterych lidé mozna
tolik nepremysleji, mozna ani nevédi.
Kde o tom najdou informace?

Na rtiznych akeich zoo, ale také na info
panelech v areélu, na webovych strankéch,

facebookovém profilu ¢ v ¢asopise
Ostravsky Colek a dalsich materialech,
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Nature conservation is a hugely
important aspect of your work.
How does it impact on visitors?

Actually, it starts as soon as visitors arrive
at the ticket office, because we put 5 CZK
from the price of each ticket into a special
account that is used to fund selected
projects helping us to rescue endangered
species all over the world. Thanks to this,
members of the public are directly involved
in our nature conservation efforts. Each
visitor personally helps to protect the slow
loris population in Sumatra, lemurs in
Madagascar, langurs in Vietnam, bearded
vultures in Europe, and hawks here in the
Czech Republic. There's not enough space
here to describe all our projects in detail,
even though they would certainly deserve
it — but the zoo's website gives plenty

of information about them all.

You also organize charity runs...
Are they held at the zoo itself?

Yes, we organize charity runs at the end

of the summer vacation period. The money
from the starting fees is used to help fund
projects that protect particular endangered
species, or organizations that are involved
in conservation projects. This year we held
our ninth charity run, which was dedicated
to a conservation project for Delacour's
langurs in Vietnam. It was a wonderful
event featuring around a thousand runners,
and non-runners too — in this case winning
isn't the main thing; it's taking part that
really counts.

Why should we in the middle

of Europe be interested

in endangered species in faraway
countries? We also need to protect
nature here...

Undoubtedly. It's important to realize that
even here in Europe, our behaviour affects
nature on the opposite side of the world.
We use tropical crops that are grown in
places where there used to be rainforests,
which are habitats for huge numbers of
organisms. We use products made from
raw materials extracted in areas where
elephants, gorillas and other rare species
live. That means we're contributing to the
destruction of these species' natural
habitats. Here in Europe, we've already
gone through a phase of destroying our
own natural environment, so we should be
able to learn from our mistakes and do
everything we can to prevent a similar
scenario from being repeated elsewhere

in the world.

které ptipravujeme. Dochazi k ndm Zaci
kol na vyukové programy, potddame
odborna setkani pro pedagogy, prednésky
pro verejnost. A také jsme natocili
dokumentarni serial, ktery vSechno, co se
nasi préce tyka, shrnuje. Do seridlu
vkladame velké nadéje, myslim, Ze tato
platforma je v dnesni dobé velice ispésna.

Natocili jste dokonce serial!
O éem je a kde ho muiZzeme vidét?

Jedna se o Sestidilnou sérii Na chvili

na Zemi, v niz, vérim, Ze poutavé
prezentujeme divakiim, jak moderni
zoologické zahrady pomahajf chranit
prirodu a zachranovat ohrozené druhy.
Jednotlivé dily seridlu predstavuji, co
vSechno ochranéarska prace modernich
zoologickych zahrad na prikladu té nasi
obnési — od chovu zvitat a udrzovani
zaloznich populaci ohrozenych druh@
primo v zoo pres podporu projektt

v mistech vyskytu danych druhti az po
ochranu volné zijicich tvor@ v nasem okoli.
TakZe se natacelo nejen v areélu nasi zoo,
ale také na mnoha vzdélenych mistech
nasi planety.

A vratme se jesté pfimo do zoo.
Co nového chystate pro
navstévniky?

Malé i velké véci. Velkou ake je vystavba
pavilonu pro obojzivelniky Amphibiarium,
kterym toho mnoho dluzime. Obojzivelnici
jsou bizarn{ a krésnf, ale hlavné jsou
nesmirné ohrozenou skupinou. Proto jsem
rad, ze budeme moci tato v chovech
opomfjend zvifata prezentovat. Ale novinek
je cela fada. TakZe srdecné vSechny zvu

na navstévu. Na navstévu s védomim, ze
kazdy, kdo prijde, pomtze chranit prirodu.

Autor /
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Those are things that many people
don’t really think about, and
perhaps they're not aware of these
issues. Where can they find more
information?

At various zoo events, but also on info
panels at the zoo, on our website and our
Facebook page, in our magazine, and also
in various other materials that we create.
We host educational visits for schools,
informative meetings for teachers, and
lectures for the general public. And we've
also filmed a series of documentaries that
sum up all aspects of our activities. We
have high hopes for this series, because
video is a very successful medium

of communication nowadays.

So you've made a video series!
What is it about, and where can
we see it?

It's a six-part series called “A Moment on
Earth”. It shows viewers (in an entertaining
way, I believe) how modern zoos help
protect nature and save endangered species
from extinction. Each episode explores
facets of what modern zoos actually do,
using ourselves as an example — breeding
animals and maintaining backup
populations of endangered species here
at the zoo, supporting conservation
projects in animals' natural habitats, and
protecting wild animals in the places where
we live. We filmed the documentaries not
only here at the zoo in Ostrava, but at many
other places around the world.

Let's finish by talking about the
zoo itself. What are you currently
planning for visitors?

We're planning a range of events, both large
and small. One big project is the creation of
the Amphibiarium. We owe amphibians so
much — they're both bizarre and beautiful,
but above all they are an extremely
endangered group. So I'm delighted that
the Amphibiarium will be able to showcase
these wonderful animals, which are often
rather neglected in breeding programmes.
But that's just one of many things we're
planning. So I'd like to conclude by inviting
everybody to come and visit the zoo — after
all, every visitor will be helping to protect
and conserve our natural world.

Author /
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Ostrava je cilem mnoha
investicnich prilezitosti

Ostrava 1s a magnet
for investment

Ostrava, tet! nejvétsi mésto Ceské republiky,
téz{ ze své vyhodné polohy — leZi na pomezi
Ceska, Polska a Slovenska, co? jf poskytuje
strategickou vyhodu v podobé trhu s vice
nez deseti miliony obyvatel v okruhu

120 kilometr@. Diive byla zndmé jako
ocelové srdce republiky, dnes se méni

v moderni evropskou metropoli. Ma
jasnou vizi s promyslenou strategif fajnOVA
a aktivni komunikaci s lidmi.

Vznikajf projekty, které posouvaji Ostravu
mezi mésta s vysokou kvalitou Zivota.
Stavi se novy koncertnf sal, fazeny mezi
10 nejocekavanéjsich staveb svéta,

v ptipravé je fotbalovy stadion na Bazalech
pro dvacet tisfc divaka ¢ nové étvrf Zofinka,
kter4 nabidne bydlenf pro Sestnact tisic
obyvatel. Na téchto projektech spolupracuji
renomovani architekti jako Steven Holl,
L35 Arquitectos, Eva Jificna nebo danské
studio ADEPT. Kvalitu nové vznikajicich
ostravskych staveb potvrzuje konverze
historické budovy jatek do podoby galerie
moderniho uméni PLATO, ktera se dostala
do findle prestizn{ evropské architektonické
ceny Mies van der Rohe jako jedina stavba
z Ceské republiky.

Ostrava je stale atraktivnéjsi také pro turisty.
Do regionu loni zamitilo 3,8 milionu
navstévnikd, Dolni oblast Vitkovice
privitala zhruba milion lidf a Zoo Ostrava
vice nez 630 tisic.

Ostrava, the third largest Czech city, benefits
from its location close to the meeting-point
of three countries — the Czech Republic,
Poland and Slovakia. This location gives the
city a strategic advantage, as well as offering
access to a market of over 10 million people
within a 120-kilometre radius. Formerly
known as a heavy industrial centre and
dubbed the country's “steel heart”, Ostrava
today is transforming itself into a modern,
outward-looking European city. It has a clear
vision and a well-planned strategy to achieve
that vision, and it takes an active approach
to communicating with the public.

Ostrava is home to a range of projects that
are helping to enhance its citizens' quality
of life. The city is building a concert hall
that has been ranked among the top 10 most
eagerly awaited buildings in the world. It is
planning a brand-new football stadium for
20,000 spectators at Bazaly, as well as the
new Zofinka district, which will house around
16,000 people. The city is collaborating

on these projects with renowned architects
such as Steven Holl, L35 Arquitectos, Eva
Jifi¢na or the Copenhagen-based ADEPT
studio. One high-quality example of urban
development in Ostrava is the recent
conversion of a historic former
slaughterhouse to create a new home for
the PLATO contemporary art gallery — the
only Czech architectural project ever to reach
the final round of the EU's prestigious Mies
van der Rohe Awards.

Z hlediska ubytovacich kapacit je Ostrava
nejen béhem velkych akel poddimenzovana,
napiiklad zde zcela chybi pétihvézdickovy
hotel. Mésto proto aktivné nabiz{ strategické
pozemky vhodné pro vystavbu hoteld.

Za mimotéadnou prileZitost pro vystavbu
hotelu podle nejmodernéjsich standard
1ze povazovat také objekt byvalého pivovaru
Strassmann, tzv. Spilku na Cerné louce.

Detailni informace o dostupnych
lokalitach a postupu najdou zajemci
na investinostrava.cz.

Informace o méstskych projektech
na fajnova.cz.

Autor /

Petr Havranek
redaktor Magistratu mésta Ostravy

Nova ¢tvrt Zofinka / New Zofinka district

Ostrava is also becoming increasingly
attractive as a tourist destination. Last
year the region welcomed 3.8 million
visitors, of which around 1 million
went to the Lower Vitkovice complex
and over 630,000 visited the city's zoo.

Ostrava suffers from a shortage of hotel
accommodation, especially during major
events, and it still lacks a five-star hotel.
The city is addressing this issue

by offering strategic sites for sale where
developers can build hotels.

One potentially lucrative opportunity

to build a hotel meeting the most
demanding modern standards would be
the former site of the Strassmann brewery
at Cerna Louka in the city centre.

Detailed information about available
locations and processes can be found
at the city's investment website
investinostrava.cz. The website
fajnova.cz presents full information
on all the city's major projects.

Author /

Petr Havranek
editor at Ostrava City Authority

/aci dtm na ulici 28. fijna /
rage on 28. Fijna Street
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Patii mezi studenty, které mésto Ostrava letos ocenilo titulem Talent roku
a vylepsilo mu jeho studijni rozpocet ve é¢tvrtém roéniku oboru Molekularni
biologie a biotechnologie rostlin ¢castkou sto tisic. Jan Veselsky z Plesné uz
totiz ve svych tiiadvaceti letech pracuje ve védeckych kolektivech Ceské
akademie véd a brnénské Mendelovy univerzity. ,,Hrabe“ se v pudé, studuje
rostliny a pomaha zemédélcim vymyslet, jak co nejlépe a co nejSetrnéji
vyuzit zazra¢nou moc iiSe mikroorganismii. A na zahradé v domku u rodic¢i
chova vcely. Aby nesedél porad v laboratori.

Jan Veselsky is one of the young people who received the City of Ostrava's
“Talent of the Year” award this year, receiving 100,000 CZK to help fund
his studies. Originally from Plesna on the western outskirts of Ostrava, Jan
is a fourth-year student of Molecular Biology and Plant Biotechnology, and
at the age of 23 he is already a member of research teams at the Czech
Academy of Sciences and Mendel University in Brno. He “digs around”

in the soil, studies plants, and helps farmers to harness the miraculous
power of microorganisms in the most sustainable possible way. And he
also keeps bees in the garden of his parents' house — because even he needs
a break from working in the lab.
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Ostrava ma za sebou dlouhodobou a drsnou
pramyslovou eskalaci. Jak hodné je dnes &ista?

Ostrava mé za sebou v tomto stolet{ tézky zacatek. Je velmi
poznamenané tézbou uhli a tézkym primyslem. Vidim vSak

v Ostravé obrovskou snahu to zlepsit. Dnes je toto mésto co do
Sistoty ovzdusf srovnatelné s vétsinou ostatnich mést v Cesku.

ProtoZe vyrobu omezila hut Liberty?

Nejen proto. ,Mlze" za to zvySovani limit na emise, filtrovan{
pevnych ¢astic a moderni technologie, které poméhaji ovzdusi
Cistit. Presto mé Ostrava stale dost mist, dlouhodobé znecisténych
hlavné tézkymi kovy. Na vysypkach po tézbé na Ostravsku je jimi
ptda porad nékde velmi kontaminovana.

Jak dlouho bude trvat, nez se Ostrava svych
ekologickych zatézi zbavi?

Znecisténé ovzdusi se miZe spravit, znecisténé voda odtece.
které se nedajf rozlozit. MzZeme je vSak bud premistit nebo
zafidit, at jsou méné toxické.

Jak?

Treba kdyz pouzijeme mikroorganismy nebo rostliny. Nékteré
mikroorganismy totiz umi vyrabét latky, které dokazou tézké kovy
zabalit a nepustit do vegetace, a tedy ani do kontaktu s Zivoéichy

a Clovékem. Rostliny zase dokézi nasavat tézké kovy a hromadit je
ve svém organismu. Takze kdyz urdity druh rostlin vypéstujeme
na kontaminovaném misté, sklidime a odvezeme, t€7ké kovy z ptdy
postupné odstranime. Ale v Ostravé uz se fada mist v minulych
letech vy¢istila, tfeba marianskohorské laguny.

Nékdo Fika, Zze Ostrava je vlastné zelené mésto, které
ma spoustu zelené, stromu. Je to tak?

N VN

Ostrava je oproti Brnu mensf, ale i ,naredénéjsi“. Je tu vice prirozené
zelenéjsich mist a nejsou daleko od centra. A vidim tady i velkou
snahu vysazovat zelen primo ve mésté. Dokonce i na sidlistich
nebo ve ¢tvrtich jako Ptivoz.

Jak se divate na vystavbu hal a tovaren, které vznikaji
na kvalitni ptudé?

Je to velky nesvar. Dobra a vyZivna ptida, pIna organické hmoty,
vznika desitky, stovky let. Vzdy mne mrzi, kdyz kvtli néjaké
tovarné dochézi k zastavén{ orné ptidy. Nékde to zase nenf
takovy problém, tfeba solarni parky se jednou odstrani a ptida je
stéle vhodna pro zemédélstvi. Ale kdyz se na takovém misté
postavi nakupni centrum s velkym parkovistém, je to horsi.

A Castokréat na periferiich Ostravy, ale i Brna ¢i jinych mést, kde

Vv

centra. To je Skoda.

Proc?

Plida je vzacna strategicka rezerva pro situace, kdy nenf mozné
ziskéavat potraviny z mezinarodniho trhu tak jednoduse jako dnes.
Treba v ptipadé valky nebo néjaké slozité politicko-sociologicko-
-ekonomické situace. Proto mé cenu ptdu, tfeba i v podobé thord,
luk, pastvin mit. Takovym pripadem je dnes Ukrajina, ktera
slouzila jako obilnice Evropy, ale ted je jeji funkce omezena.

Ostrava has a long history of extreme industrial
expansion. But how clean is the city today?

Ostrava has had a difficult start to this century. The city has been
severely impacted by its previous history of coal mining and heavy
industry. But tremendous efforts are now being made to improve
the situation. Today, Ostrava's air quality is comparable to most
other Czech cities and towns.

Because the Liberty Steel plant has closed down?

Partly, but that's not the only reason. It's also thanks to stricter
emissions limits, filters that catch particulates, and other modern
technologies that help clean the air. Yet even so, there are still

quite a few places in Ostrava that suffer from long-term pollution,
mainly due to the presence of heavy metals. The soil is still severely
contaminated at several spoil-tips left by former coal mines in the
city and the surrounding region.

How long will it take for Ostrava to finally get rid
of these environmental burdens?

Air pollution can be remedied, and polluted water will drain away.
However, soil contamination is more difficult to deal with.

The worst offenders are heavy metals, which cannot be broken
down — though we can either move them elsewhere or make
them less toxic.

How?

For example, we can use microorganisms or plants. Some
microorganisms are able to produce substances that can bind
heavy metals and stop them from entering vegetation, meaning
that humans and animals won't come into contact with them.
Plants, on the other hand, can absorb heavy metals and accumulate
them in their organisms. So if we cultivate a particular plant species
in a contaminated location, and then harvest it and remove it, we
can gradually remove heavy metals from the soil. But there are
many places in Ostrava that have been cleaned up in recent years,
such as the lagoons in Maridnské Hory.

Some people say that Ostrava is actually a very green
city, with many trees. Is that true?

Compared with Brno, for example, Ostrava is smaller, but it's also
more “diluted”. There are more naturally green spaces, even very
close to the city centre. In addition, I can see a great effort to plant
greenery in the city itself — even on housing estates or in urban
districts like Privoz.

What is your opinion on the construction of factories
and industrial buildings on high-quality land?

It's a really bad practice. Good, nutritious soil, full of organic matter,
takes decades or even centuries to develop. It always annoys me
when a factory is built on arable land. Sometimes it's not such a big
problem — for example, arrays of solar panels can be removed and
it will still be possible to farm the land. But it's much worse when
agricultural land is destroyed by a shopping centre with a huge
parking lot. And many retail parks, warehouses and logistics
centres are still being built on the outskirts of Ostrava, Brno and
other cities — at locations with the most fertile farmland. That's

a real shame.
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Nedavno jsem cetl, Ze se pitna voda upravuje podle
uz starych pravidel. Nebojite se pit vodu z kohoutku?

Nebojim. Cely zivot piji vodu z vodovodu. A voda z Kruzberku je
mnohem lep$f nez voda kdekoliv jinde. Mikroorganismy, které

v ni mohou byt, pokud to nejsou ty vylozené patogenni jako
salmonela ¢i schigella, nejsou totiz pro vétSinu lidf problematické.
Aty ,staré” standardy pfipravy pitné vody jsou z mikrobiologického
pohledu dostac¢ujici. Cim vice se vénuji mikrobiologii, tfm méné
mam z mikroorganism? strach.

Ano?

Mikroorganismt je kolem nés spousta. Témér neexistuje povrch,
ktery by byl bez mikroorganisma. A valna vétsina z nich jsou pro
¢lovéka neskodné nebo dokonce prospé$né. Casto si délaji jen to,
co potfebuji a co se nés vlastné viibec netyka. VEtsi problém u pitné
vody jsou chemikélie, tfeba z rznych pripravki. A nejbéznéjsim
sou¢asnym problémem vody jsou dnes farmaka, které ¢istirny
zcela nevycisti. Jak v odpadni, tak i v pitné vodé se vyskytuje
stopové mnozstvi 1ékd jako je ibuprofen, paracetamol, diklofenak
nebo progesteron. Jen neni zndmo, jestli to néjak clovéku skodi.

Na ¢em pfFi studiu mikrobiologie badate?

Snazime se t¥eba zjistovat, co za mikroorganismy v ptdé Zijf, co

v pudé délaji a co pro ptidu znamenaji. Podle toho se pak snazime
vymyslet analytické postupy, které zjisti, kde je vhodnéjsi nasit
urcitou plodinu, naptiklad protoZe se ji tam pak vice urod{

a zemeédeélec ma vetsi vynos. Také se vénuji ¢isténi vody.

Jak se dnes zemédélci staraji o pudu? PouzZivaji
méné chemie?

Jsou mezi nimi obrovské rozdily. Casto zalez{ na tom, jak se

k zemédélstvi dostali. Mensi péci o ptidu vidim u pozistatkd
nékdejsich ,jézetdécek”. Tam se spousta véci déla tak, jak se to délalo
vZzdycky. Hlavné at je vynos. Ale produkee zdravych, neskodlivych
potravin trochu kulha. Vyrazné lepsi je to u lidi, kteif se pro zemédélstvi
sami rozhodli. A¢ v ném nevyristali, nadchli se pro né a zacali
farmatit. Tfeba na Opavsku déla velmi precizni a Setrné zemédélstvi
Karel Veverka. Péstuje dost atypické plodiny jako len, ¢esnek,
cibuli, tedy plodiny, které pro velké zemédélce nejsou tiplné bézné.

Proc?

Skala plodin, které se zemédéletim dnes péstovat vyplati, je pomérné
mala. Je to pSenice, fepka nebo kukutice. A to tfeba také proto, ze
v Cesku mame pomérné malo Zivodisné vyroby, tedy zvitat, které
by bylo tfeba krmit, a to krmeni pro né péstovat. Ale tohle
neminim kritizovat. Zemédélci jsou dnes pod velkym a dost
drtivym tlakem ze strany narizeni, kter& u nés plati. A pod tlakem
trhu s dovezenymi potravinami, které u nas snizujf vykupnf ceny.

Vy sam si kupujete dovezenou zeleninu a ovoce
v hypermarketu?

Snazim se, pokud to jde, kupovat zeleninu a ovoce od mistnich
zemeédéled, jak tady, tak v Brné. Kdyz jsem studoval v Opaveé,
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Why is it such a problem?

Land is a precious strategic reserve for situations when it's more
difficult to buy food on the international market than it is today — for
example if there is a war or a challenging political, social or economic
situation. That's why it's so important to have land available — whether
it's fallow fields, meadows or pastures. We can see that today in the
case of Ukraine, which used to be the “breadbasket” of Europe but
now produces substantially less grain.

| recently read that our drinking water is still being
treated according to rules that are now outdated.
Are you afraid to drink tap water?

Not at all. I've drunk tap water all my life. And the water from the
Kruzberk reservoir is much better than any water from anywhere
else. The microorganisms in our drinking water are not a problem
for most people, unless they're pathogens like salmonella or shigella.
The “outdated” methods of drinking water treatment are perfectly
sufficient from a microbiological perspective. The more I study
microbiology, the less I'm afraid of microorganisms.

Why is that?

There are huge numbers of microorganisms all around us. There is
almost no surface that is free of microorganisms. And the vast
majority of them are harmless or even beneficial to humans. They
often simply do what they need to do, without affecting us at all.

A bigger problem in drinking water is the presence of chemicals,
for example from various products. And the most common
problem in our drinking water today is caused by pharmaceuticals,
which treatment plants cannot remove entirely. Both in waste
water and in drinking water, there are trace amounts of medicines
like ibuprofen, paracetamol, diclofenac and progesterone.
However, we still don't know whether this is harmful to humans.

What is the focus of your microbiological research?

We're trying to find out which microorganisms live in the soil,
what they do there and how they're important for the soil. Based
on that information, we're trying to devise analytical procedures
to determine where a particular crop should be planted — for
example to give higher yields. I'm also focusing on the science
of water treatment.

How well do farmers today look after their land?
Are they using less chemicals?

There are huge differences among them. It often depends on how
they got into farming. The former collective farms generally take
worse care of the land. At those farms, a lot of things are simply
done the way they've always been done, and the main thing is

to achieve a good yield; producing safe, healthy food is not such

a priority. The situation is much better among people who've made
a conscious decision to start farming. Although they don't come
from a farming background, they're enthusiastic about it, and that's
their motivation. For example, in the Opava region Karel Veverka
farms in a very meticulous and sustainable way. He grows quite
unusual crops such as flax, garlic and onions — crops that are not
very common among large farmers.

chodil jsem na zemédélské trhy na Dolnfm ndmésti. Moje mamka
chod{ nakupovat do obchtidkd sité regionalnich producentt
a zemédélcti na Opavsku.

Ostrava vas ocenila jako Talent roku. Co to pro vas
Znamena?

Hlavné mé prekvapilo, ze student, ktery studuje v Brn€, dostal
ocenéni v Ostrave. Ale jsem rad, hodné meé to motivuje. Pripada
mi, Ze zemédélstvi mnoho lidl moc nezajimé. A Talent roku je
pro mne dtikazem, Ze je to dilezité téma nejen pro mne.

Az dostudujete, kde chcete plsobit? V Ostravé,
nebo v Brné?

V laboratoti, kde pracujeme na vyzkumu pady, chci rozhodné
pokracovat. Pracuji v ni velmi ptfjemni lidé a do nasich projektt
jsem uz investoval velké mnozZstvi energie. A moc mne to tam
bavi. Ale mam také rad Ostravu. Od détstvi vim, Ze Ostrava a jejf
okoli je krasné misto pro Zivot.

Pry chovate vcely...

Ano, je to mdj konic¢ek. M&m tfi vCelstva tady u rodict a moc mne
to bavi. Dostal jsem se k nim skrz rodinného znamého, profesora
Pavla Danihelku. Ten mne naucil, jak se véelami zachézet a jak se
o né starat. Chovam je, protoze travim rad ¢as venku. S nimi si
oddechnu od laboratore, kde jsem vétsinu casu. Vyhodou je, Ze
veely se o sebe dokazou starat samy, nepotiebuji kazdy den jako
jina zvitata krmit. Idealn{ ,zvitatko” pro ¢lovéka, ktery studuje

a dojizdi domt jednou za tyden ¢i dva (sméje se).

Autor /
Petr Broulik
redaktor, reportér, publicista

Why are they less common?

Nowadays, only quite a small range of crops can be farmed profitably.
These include wheat, oilseed and maize (corn). This is partly because
we don't have very much livestock production in the Czech
Republic — in other words, there aren't many animals that need

to be fed, or feed crops that need to be grown for them. But I don't
mean to be critical; farmers today are under immense pressure
from the various regulations that they have to comply with, as well
as from food imports which are driving down farm-gate prices.

Do you buy imported fruit and vegetables in hypermarkets?

Whenever possible, I always try to buy fruit and vegetables from
local farmers — both here and in Brno. When I was a student in
Opava, I used to shop at the farmer's markets in the main square.
My mum shops at stores belonging to a network of regional
producers and farmers from the Opava area.

You've recently received Ostrava's Talent of the Year
award. What does that mean to you?

Above all, I was surprised that somebody studying in Brno received
an award from Ostrava. But I'm delighted, and it really motivates
me. [ get the impression that many people are not very interested
in agriculture. But the Talent of the Year award proves that there
are other people who consider it a very important topic.

When you complete your studies, where do you want
to work? In Ostrava or Brno?

I definitely want to continue working at the soil research lab. The
people in our team there are really nice, I've already invested a lot
of energy in our projects, and I enjoy working there. But I also like
Ostrava — I've known since I was a child that Ostrava and the
surrounding area is a great place to live.

I've heard that you're a beekeeper...

Yes, that's my hobby. I have three bee colonies here at my parents'
house, and I really enjoy it. I first got into beekeeping thanks to

a family friend, Professor Pavel Danihelka. He taught me how

to handle bees and how to take care of them. I keep bees because

I enjoy spending time outdoors. It gives me a break from

the laboratory where I spend most of my time. An advantage is
that bees can look after themselves; you don't need to feed them
every day like other animals. They're ideal “pets” for a person
who's a student and only goes back home once every couple

of weeks (laughs).

Author /
Petr Broulik
journalist, reporter, feature-writer
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Festival Spectaculo Interesse
prilakal do Ostravy svétovou

loutkarskou Spicku a letos

i dinosaury

The Spectaculo Interesse
festival bringing the world's
top puppeteers to Ostrava
(this year with dinosaurs...)

Spousta loutek a hercl, kterym ucaroval svét
dfevénych figur, se sjela na zacatku Fijna do Ostravy,
aby predvedla své hry a predstaveni na 15. ro¢niku
mezindrodniho soutézniho bienale loutkového,
objektového a vytvarného divadla Spectaculo
Interesse, ktery porada ostravské Divadlo loutek.

Domovska scéna ostravskych loutkaid, stejné jako néktera dalsf mista
jako Studio G, Slezskoostravsky hrad ¢i poprvé také BrickHouse

v Dolni oblasti Vitkovic, se tak staly dé&jistém pétadvaceti
predstaveni z jedenacti zemi svéta pro malé, vétsi, Casto ale i pro
dospélé divaky. Loutkafi viak letos opét nezistali uzavieni na
festivalovych scénach, vtrhli i do centra mésta. A to s dinosaury

z predstaveni Ztraceny svét, z nichz nejvétsi méril pét metra.
Stviry doslova strhly déti i jejich rodi¢e na Masarykoveé ndmésti.

Néaméstkyné primatora pro kulturu Lucie Bardnkova Vilamové
rekla, Ze poté, co na pddiu hlavni scény Divadla loutek zahégjila

predesly ro¢nik, zhlédla krasnou slovensko-¢eskou hru Kasparek
a zbojnik, kterd ji utkvéla v paméti. ,Myslim si, Ze poslanim
tohoto festivalu je v lidech vyvolavat takové emoce, aby si jesté
po dlouhé dobé vybavovali nékteré stripky toho, co na festivalu
vidéli, protoze to byl pro né obrovsky zazitek. A toto poslani plni
festival Spectaculo Interesse naprosto skvéle,” zhodnotila
nameéstkyné primatora Ostravy.

In early October, Ostrava welcomed some of the
world's leading puppeteers who showcased their
talents by performing at the 15th Spectaculo
Interesse - a biennial festival of puppetry, visual
and object theatre organized by the city’'s
Puppet Theatre.

The festival included 25 performances by puppet artists from

11 countries, targeted not only at children but also at mixed-age
and adult audiences. In addition to the Puppet Theatre itself,
venues also included Studio G, the Silesian Ostrava castle and (for
the first time) BrickHouse at Lower Vitkovice — but as always, the
puppeteers also ventured out into the streets of Ostrava's city centre.
This year's Spectaculo Interesse featured huge dinosaurs (up to five
metres tall) in the production The Lost World, who captivated
children and their parents in the city's main central square.

Ostrava's Deputy Mayor Lucie Barankova Vilamova, whose area
of responsibility includes culture, talked about her experience at the
previous Spectaculo Interesse two years ago, when she appeared
on the main stage at the Puppet Theatre to open the festival. The
opening performance — a beautifully produced Slovak-Czech play
called Caspar and the Bandit — left an indelible impression on her,
as she recalls: “T think that this festival's mission is to evoke strong
emotions in people so that even in the future they will still remember
parts of what they saw because it was such a powerful experience.
And Spectaculo Interesse fulfils that mission brilliantly.”



Festival navstivili i mlad{ divadelnici a loutké#i, naptiklad leto$n{
absolventka Katedry loutkové tvorby a ¢lenka bratislavského
Divadla Lab Emma Kovécova. Festival podle nf tvori velkou
platformu nejen pro divadelni predstaveni, koncerty a diskuse,
ale také pro dialog s méstem Ostrava. ,Kromé divadelnich salt
Divadla Loutek Ostrava mohl tc¢astnik festivalu vidét predstavent
v site-specific prostorach Ostravy — na hradé, na ulici, na ndmést{
v kavarné nebo v knihovné Ostravy, ¢i v mensich uméleckych
scénéch,” doddva Emma Kovacova.

A co podle nf znamené Spectaculo Interesse pro Ostravu? ,Ostrava
je jedno nadherné rozvijejici se mésto, které je znamé ve svété
umeénfi a kultury zejména svymi divadly. Je to mésto, o kterém
loutkari dobre védi,” fikd Emma Kovacova. A dodava, ze letosni
program byl specidlné zaméfen i na zviditelnéni, pochopen{ ducha
a filozofie Ostravy i jejf samotné atmosféry.

,Ne kazdé meésto je tak tizce propojeno s kulturnimi akcemi

a festivaly jako pravé Ostrava. To bylo patrné i ze strany divakd,

z nichz vétsina byla mistnimi. Na festival prisli starsi i mladsi, déti
1jejich rodice ¢i prarodice,” pripominé. ,Spectaculo Interesse je
rovnéz velkou prileZitosti pro ostravské divaky vidét takové
divadelni produkee, které jen maloktery divak za svij zivot uvidi,
a vidét svétovou uroven mezindrodnich tviirci divadelntho umeéni
z celého svéta,“ mini Emma Kovacova.
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The festival was also attended by young actors and puppeteers —
including Emma Kovacova, a member of the Lab Theatre

in Bratislava and a recent graduate of the city's Puppetry Faculty.
She described Spectaculo Interesse as a huge platform not only
for performances, concerts and discussions, but also for dialogue
with Ostrava as a city. She explained: “Besides the auditoriums
at the Puppet Theatre, you could also attend performances

at site-specific places in Ostrava — at the castle, in the streets and
squares, in a café, in the city library, or at smaller art venues.”

Kovécova summed up what Spectaculo Interesse means for the
city: “Ostrava is a wonderful, constantly evolving city that is well
known in the world of culture and the arts, particularly for its
theatres. It's a city that puthat this year's festival programme
focused specifically on showcasingppeteers are well aware of.”
She added Ostrava's distinctive atmosphere and helping people
understand the city's unique spirit and philosophy: “Not every city
is as closely connected with cultural events and festivals as Ostrava
is. That was also evident from the audience, most of whom were
local people. Audiences included all generations — children, their
parents, and their grandparents. Spectaculo Interesse is also

a wonderful opportunity for Ostrava audiences to experience

performances that most people never have the chance to see — and

to admire the talents of truly world-class theatrical artists from
many different countries.”

Michaela Cingelova z bratislavského Divadla Lab si mysli, ze
festival Spectaculo Interesse je pro Ostravu kulturnim impulsem,
ktery oZivuje vefejny prostor, pritahuje navstévniky a posiluje jejf
identitu jako mésta otevieného uméni a tvotivosti. ,Diky tomuto
festivalu maji obyvatelé Ostravy moznost setkat se nejen s kvalitn{
domaci tvorbou, ale také s tou zahranicni, a to pfimo ve svém
meésté. Spectaculo Interesse prosté spojuje lidi napri¢ generacemi,
plvody a zajmy, ¢imz prispiva k budovani moderni, uvédomeélé

a kulturné sebevédomé spole¢nosti,” mini Michaela Cingelova.

Ondra Vlachy, student Divadelni fakulty JAMU, 11k4, Ze Spectaculo
Interesse je festival, ktery ma neuveéritelné siroky a bohaty vybér
umélct], performanci a divadelnich inscenaci z Evropy. ,Loutkové
divadlo je samo o sobé velice rozmanité a mé radu forem

a moznosti, které je mozné na Spectaculu vidét. Festival je
prijemnou prileZitosti k propojovani divadelnikd a divakd z mnoha
evropskych zemi, a to nepochybné divadlu svédéi,” ¥ika

o ostravském festivalu. ,A Ostrava? Ta mi jako déjisté loutkového
divadelniho festivalu ptijde velmi atraktivni a samotny festival
doplnuje uz tak rozsahlé ostravské divadelni zazemi,” ¥fka mlady
student z Hradce Kralové.

Autor /
Petr Broulik
redaktor, reportér, publicista

Another member of Bratislava's Lab Theatre, Michaela Cingelova,
described Spectaculo Interesse as a powerful cultural impulse for
Ostrava — an extravaganza that breathes vibrant life into public
spaces, attracts visitors and helps strengthen the city's identity as

a place that is open to art and creativity. She added: “Thanks to this
festival, Ostrava's people have the opportunity to see superb
performances by both local and international puppeteers — right
here in their backyard. Spectaculo Interesse connects people across
different generations, backgrounds and interests — and that helps
to create a modern, aware, and culturally confident society.”

Ondra Vlachy, a native of Hradec Kralové who is studying

at the Theatre Faculty in Brno, described Spectaculo Interesse

as a festival featuring an unbelievably wide range of artists,
performances and theatre productions from all over Europe. He
added: “Puppet theatre is a very diverse art, with various forms
and possibilities — and that diversity is clearly reflected at
Spectaculo Interesse. The festival represents a wonderful
opportunity to build connections between audiences and
performers from many different countries, which is of great benefit
to puppet theatre as a whole. And Ostrava? I think the city is a very
attractive setting for

a puppetry festival, and Spectaculo Interesse certainly makes an
important contribution to Ostrava's already very rich and vibrant
theatrical life.”

Author /
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Jak na vizualni identitu
vznikajiciho koncertniho salu?

Creating a visual identity
for Ostrava's new concert hall

Qod 1) e W)

Pro¢ je dulezité vtisknout novym stavbam vizualni
identitu

Z vizualizaci jej znajf Ostravané i mimo ostravsti, diky jedine¢nosti
architektonického pojetf a spolupréci s americkym architektem
Stevenem Hollem se navic dostal do povédomi architektti z celého
sveéta - feC je o ostravském koncertnim sale nebo, chcete-li, o novém
kulturnim komplexu, ktery naprosto jedine¢né propoji stavajic
Dlm kultury mésta Ostravy s ptistavbou $pickovych akustickych
parametrd. Stavba, kterd v novodobych déjindch mésta nema
obdoby, aktualné roste primo v centru moravskoslezské metropole
a zhmotnuje tak sen kulturni spolec¢nosti 21. stoleti.

Stejné jako pokracuje samotny proces stavby, je dilezité pripravit
cely kulturni komplex na jeho pozdéjsi provoz. Prvnf navstévniky
privita v roce 2028, do té doby vSak musi mit nejen svou prostorovou
podobu, ale také vlastni{ vizuélni identitu a nastavit komunikaci,
které jej bude reprezentovat jak v tuzemsku, tak na celé kulturn{
mapé svéta. Jak vznika vizudlni podoba stavby a kulturn{ instituce

a pro¢ je pro kazdou znacku dilezité ji mit?
Co vse je vizualni identita

Kvalitni vizuéln{ identita je néstroj, ktery nelze prehlédnout,
vyvolavé pocity, ¢asto emoce, pokud je spravné implementovana,
muZe spolecné s instituct riist na nékolik let doptedu. MaZeme si
pod nf predstavit ndzev instituce, podobu loga, vsech grafickych
vystupt, ale i orienta¢ni systém uvnitt budovy nebo upominkové
predméty, které se s instituci poji. V ptipadeé vzniku nové stavby;,
a za predpokladu nutnosti implementace jiz existujicich znacek
do jednotného vizualntho stylu, je tvorba nové vizualni identity
skvélou prilezitosti, jak podpofit pozitivni vnimani stavby u bézné
i odborné verejnosti. Jednotné a srozumitelné komunikace totiz
vytvari jasny ramec, ktery navstévnikim pomaha se s instituct
1épe identifikovat. Diky tomu se stavba, znacka nebo kulturni
instituce stava soucasti svého okolf a 1idé ji 1épe prijimaji.

Identita kulturnich instituci se od komerénich znacek lis
predevsim v tom, Ze se prvoplanové nejedna o marketingovy
néstroj. Vizualni identita je pro né strategickou investici, ktera

by méla byt nad¢asova, kultivovana a inspirujici. Samotny proces
tvorby nové vizualni identity, jako i hledanf samotného nazvu
staveb ¢i kulturnich instituci, je ¢asto velmi komplikovany. Pravé
proto se modern{ instituce stéle ¢astéji obraci s organizaci soutéze
na odborné spolecnosti, které hraji v celém procesu klicovou
organizacni i poradni roli.

Jak vznika vizualni identita nového koncertniho salu
v Ostravé?

Dtim kultury mésta Ostravy, budouci provozovatel nove vznikajictho
kulturniho komplexu, se soucasné s probihajici stavbou jiz velmi
aktivné pripravuje na provoz modern{ budovy. ,Novy koncertni
sél je pro Ostravu klicovym projektem, ktery pozvedne kulturni
Zivot regionu na mezindrodni drover. Vizualn{ identita musi byt
stejné ambiciézni a modernf jako samotné architektura. Nejde jen
o to vyslat signal do svéta, ale hlavné o to, aby byl vizudl silny

a srozumitelny pro mistni obyvatele a cely nés region, aby se s nim

A visual identity is a crucially important aspect
of every institution

Ostrava's bold and ambitious project to create a new concert hall
has captured the public imagination in the city and far beyond.
Thanks to its unique design concept — created by the renowned
American architect Steven Holl — the concert hall has also won
acclaim among the international architectural community. The hall's
auditorium will offer world-class acoustics, and it will be integrated
with the neighbouring cultural centre to create a unique cultural
complex. An unprecedented project in Ostrava's modern history,
this complex will be located in the very heart of the city, helping
to turn the dreams of a 21st-century cultural society into reality.

As the construction work continues, it is essential to prepare the
entire cultural complex for its future operations. It will open its
doors to the public in 2028, but by then it must already have

a fully formed visual identity and a communication strategy that
will represent it not only nationally, but also on the international
cultural map. So how is the visual identity of the building

(and the cultural institution) being created, and why is a visual
identity so vitally important for every brand?

What is a visual identity?

An effective visual identity is a tool that captures people's attention.
It evokes an emotional response, and if it is properly implemented,
it can grow organically along with the institution for many years.

A visual identity includes the institution's name, its logo, all its
graphic outputs, the signage and orientation system inside and
outside the building, and of course all the souvenirs and merchandise
associated with the institution. In the case of a new building,

and if there is a need to integrate existing brands into a unified
visual style, the creation of a new visual identity brings a great
opportunity to promote positive perceptions of the building

and the institution among the general public and the expert
community. Unified, easily comprehensible communication creates
a clear framework that encourages visitors to identify more closely
with the institution. Thanks to this, the building, brand or cultural
institution becomes an integral part of its surroundings, and people
are more likely to embrace it with enthusiasm.

The identity of a cultural institution differs from the identity

of a commercial brand, as it does not function primarily

as a marketing tool. For a cultural institution, a visual identity is

a strategic investment that should ideally be timeless, sophisticated,
and inspirational. The process of creating a new visual identity —
much like the process of creating a name for a building or a cultural
institution — is often very complicated. That is why modern
institutions are increasingly turning to professional agencies that
organize competitions for this purpose — and these agencies play

a key organizational and advisory role in the entire process.

How is the new concert hall's visual identity being
created?

The City of Ostrava Cultural Centre, which will manage the entire
future cultural complex, is already actively preparing for the new
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mohli hrdé ztotoznit. Chceme, aby Ostrava ukazala, Ze investuje
do kultury 21. stoletf, ma co nabidnout celému svétu, a soucasné
posilila hrdost a sounélezitost nés vsech, ktet zde Zijeme,*
vysvétluje ndmeéstkyné primatora statutarntho meésta Ostravy
Lucie Barankova Vilamova.

V cesté za novou vizualni identitou se tak budouci provozovatel
kulturntho komplexu obrétil na spole¢nost Czechdesign.
LProfesionaln{ tym této spole¢nosti ndm pomohl definovat zadan{
pro vyhlaseni soutéze, rozsirit povédomi o ni mezi designéry a diky
tomu zapojit do procesu grafické designéry a odborniky, ktef{ maji
s tvorbou a néslednym zpracovanim vyznamné zkusenosti,”
doplriuje Petra Javirkova, zastupkyné vyhlasovatele soutéze.

Pripraveé soutézniho zadani predchézel kreativni workshop, béhem
néjz zkusen facilitatori zjistili pozadavky na novou vizuélni identitu.
Na zékladé naslednych analyz vzniklo zadan{ pro dvoukolovou
neanonymni soutéz, v jejimz rdmeci designérska studia prezentovala
své navrhy. ,Zpravidla jsou soucasti takové soutéze miniméalné dvé
zasedani poroty, ktera je sloZena jak z odbornikd, tak ze zastupct
vyhlaSovatele soutéze,” uptesiiuje Jana Vinsov4, feditelka organizace
Czechdesign, jeZ je dlouhodobym garantem kvalitntho designu
ve velejném prostoru a zabyva se mimo jiné organizaci soutézi
na vizuélnf identitu vefejnych instituci. V zavislosti na rozsahu

a komplexnosti zakazky trva vysledné zpracovani navrhu zhruba
7 az 12 mésict a implementace nové identity pribézné v Case.

Spole¢né s novou vizualni podobou kulturniho komplexu dochézi
k propojenf dvou stavajicich znacek, DKMO, s.r.o. (Dam kultury
meésta Ostravy), jako jejtho budouctho provozovatele a JFO
(Janackovy filharmonie Ostrava) jako jejtho nejvétstho budouctho
najemce.

Cilem vzniku nové vizuéln{ identity je predev$im nadc¢asovost

a moderni pojeti, které podpoti image Ostravy a vysle jasny signal
otevienosti a kulturni vitality mésta. Moderni{ design mé vedle
modern{ architektury jednoznaény potencidl pfitdhnout

do severomoravské metropole navstévniky, investory i partnery

a posilit soucasné také hrdost a sounéleZitost mistnich obyvatel.

Autor /
Eva Hordkova
marketing a obchod DKMO s.r.o.
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building's operations. The city's Deputy Mayor Lucie Bardnkova
Vilamova gave more details: “The new concert hall is a key
project for Ostrava. It will enhance the whole region's cultural

life and establish the city as a major presence on the international
cultural map. The visual identity needs to be just as modern

and ambitious as the building itself. It's not only about sending

a signal to the world — the most important thing is that the visual
identity should be strong and easy to understand for the people
of Ostrava and the entire region, so that they can proudly identify
with it. We want Ostrava to show that it's investing in 21st-century
culture, that the city has something to offer the entire world — and
at the same time we want to ensure that all of us who live here
feel proud to be a part of our city.”

The City of Ostrava Cultural Centre has hired a professional
agency, Czechdesign, to help create the new visual identity, as its
operational manager Petra Javiirkové explained: “Czechdesign's
team of experts has helped us define the competition brief and raise
awareness of the competition among the design community. As

a result, the process will involve designers and other professionals
who have extensive experience of creating and implementing
effective visual identities.” Czechdesign regularly organizes
competitions of this type for public institutions, and over many
years it has built up a strong reputation for its contribution

to high-quality design solutions in public spaces.

Before drawing up the competition brief, there was a creative
workshop where experienced facilitators identified the key
requirements for the cultural complex's new visual identity. Based
on subsequent analyses, a brief was created and a non-anonymous
two-round competition was held, to which the participating
design studios submitted their proposals. The head of Czechdesign
Jana VinSové gave more details: “As a rule, competitions of this
type involve at least two sessions of the jury, which consists

of experts and representatives of the institution itself.” Depending
on the scope and complexity of the project, the creation and
implementation of a new visual identity concept typically takes
between 7 and 12 months.

Besides creating a new visual identity for the future cultural complex,
two existing brands are also being integrated — the City of Ostrava
Cultural Centre (the future operator of the complex) and the Janacek
Philharmonic Orchestra (the largest future tenant).

The purpose of designing the new visual identity is to create

a modern yet timeless concept that will support Ostrava's public
image and send out a clear signal that the city is open and culturally
vibrant. Modern design, coupled with modern architecture, has
clear potential to attract visitors, investors and partners to Ostrava
as well as strengthening local residents' pride in their city and
enhancing their sense of belonging.

Author /
Eva Hordkova
marketing and commercial division, City of Ostrava Cultural Centre
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Hudebni aliance nejen

pro Ostravu

Dlouholety feditel Janackovy filharmonie Ostrava
(JFO), Jan Zemla, pfevzal vedeni Mezinarodniho
hudebniho festivalu LeoSe Janacka. PFinasi
koncepci, ktera propoji festival, filharmonii a novy
koncertni sal v silnou hudebni alianci. Festival vidi
jako vykladni skfin ostravské kulturni scény, ktera
nabidne zcela unikatni program. Jak se tedy muze
Ostrava dostat na kulturni mapu Evropy?

Pane Zemlo, aé pochazite z jizni Moravy, tak Ostrava
se pro Vas stala profesnim stftedobodem. Jak Ostravu
vhimate jako mésto?

V Ostrave jsem uz tfinéct let, szil jsem se s nf a stala se de facto mym
druhym domovem. Z mého tihlu pohledu je specifick4 v tom, Ze se
tak néjak staré sama o sebe, zkratka si na nic nehraje. Imponuje
mi fakt, Ze je zde velmi zivé kulturni podhoubf a zdrava hrdost,
ktera vybizi k dalsimu rozvoji. Lidé tu chtéji véci opravdu délat

a posouvat dél, i proto se citim s Ostravou bytostné spjat. Se zdejsimi
lidmi souvisi také ptiprava programu, ktery takiikajic ijeme na miru
prave jim. Ostravané jsou zndmi svou razovitostf a j4 musim rict,
Ze mi to nesmirné vyhovuje. Vse je zde o néco rychlejsi a velmi primé.

V zdfi jste prevzal vedeni Mezinarodniho hudebniho
festivalu LeoSe Janacka. Co pro Vas tento velky krok
Znamena?

Citim zde velkou zodpovédnost a daveéru, kterd ve mneé byla vloZena,
a velmi si vZzim moznosti mit v Ostravé Siroké portfolio aktivit

v oblasti klasické hudby. Ptijeti vedenf festivalu MHF Leose
Janacka dodava mé praci novy rozmér a prilezitost posouvat véci
dal. A to je, myslim, podstata uméni. Neprestavat réist. Kultura
pro mé nent jen préce, ale osobni zélezitost, a rad bych, aby se
délala poctivé a s maximalnim nasazenim.

Prozradite nam, co vas osobné vedlo k pfihlaseni
do konkurzu na feditele Mezinarodniho hudebniho
festivalu LeosSe Janacka?

Védél jsem, Ze Jaromir Javirek po letech dspésného vedent festivalu
své plisobeni uzavira, a vaimal jsem to jako piilezitost posilit

Jan Zemla, who for many years has been the director
of the Janacek Philharmonic Orchestra, has now
taken on the management of the Leos Janacek
International Music Festival. He is introducing a new
concept that will integrate the festival, the orchestra
and Ostrava’'s planned new concert hall to create
a strong musical alliance. Zemla sees the festival
as a showcase for Ostrava’s cultural scene, an event
that offers a completely unique programme. We
asked him how Ostrava can become an established
presence on the European cultural map.

Mr. Zemla, you're originally from South Moravia, but
Ostrava has become the central point in your career.
How do you view the city?

I've been in Ostrava for thirteen years now, and during that time
I've come to love the city — which has become a real second home
for me. From my perspective, a very distinctive feature of Ostrava
is that it simply looks after itself; it doesn't pretend to be anything
it's not. I've been very impressed with how vibrant the cultural scene
is here, with a healthy sense of pride that encourages further
evolution. People here are really keen to do things properly, to move
forwards — and that's one reason why I feel such a close connection
to Ostrava. You could say that our programmes are tailor-made for
local audiences. Ostrava's people are known for their vigorous,
no-nonsense approach to life, and I must say that I find this a very
appealing feature. Everything here is a little faster, and very direct.

In September you took on the management of the
Leos Janacek International Music Festival. What does
this big step mean to you?

I feel a great sense of responsibility, an awareness of the trust that
has been placed in me — and I greatly appreciate the opportunity to
coordinate a broad portfolio of classical music-related activities here
in Ostrava. Taking on the management of the festival gives a new
dimension to my work, and it brings an opportunity to move things
forward. And that, I think, is the essence of art. Never to stop growing,.
For me, culture is not just work; it's something deeply personal,
and I want culture to be done properly, with maximum commitment.




ostravsky hudebni ekosystém. Védél jsem, ze provazani festivalu

s JFO obéma institucim vyrazné prospéje. Vytvoii se pevnéjsi
institucionalni zdzemf a zaroven se posili postaveni Ostravy na
kulturni mapé Evropy. Moje motivace vychazi z myslenky, kterou
jsem nastinil ve své koncepci. Jedna se o uzsi ,alianci® mezi klicovymi
subjekty. Tedy mezi festivalem, filharmonif a do budoucna i novym
koncertnim sélem. Jednotné strategické vedeni umoziiuje 1épe
koordinovat dramaturgii i komunikaci a efektivnéji vyuzivat zdroje.
Zaroven mohu prenést do festivalu mezinarodn{ kontakty, které
jsem v ramci JFO vybudoval. KdyzZ vedu paralelné jednan{ o hostech
pro festival i pro sezénu filharmonie, roste nase vyjednavaci pozice.
Snadnéji oslovime $pi¢kové umeélce a mizeme tak nabidnout
bohatsi program s vétsi pridanou hodnotou pro publikum i mésto.

Jak tedy tato ,,aliance® posili kulturni silu a prestiz
Ostravy?

Prakticky p@jde o skvélou koordinaci aktivit, vzajemné vyladény
program a chytré prizptisobenf festivalu i sezony tak, aby se
navzajem posilovaly. Festival ma byt vykladni sktinf ostravské
kulturn{ sezony. Bude mistem premiér, zasadnich hostt a projektd,
které se pak prirozené ,preliji“ do abonentnich fad JFO a udrzi
latku vysoko po cely rok. Novy koncertni sél predstavuje ,hardware,
tedy centrum dénf se $pickovou akustikou a zdzemim. Oproti tomu
filharmonie a festival jsou ,software®, ktery naplni tento prostor
smysluplnym obsahem. Pro mnohé umeélce je zasadni, kde hraji
a proto bude dokonceni koncertniho sélu pro Ostravu klicovym
momentem. Uz samotna stavba deklaruje ambici mésta stat se
vyznamnym kulturnim centrem, coz uz i v souc¢asnosti vyrazné
rezonuje v mezindrodni kulturn{ sféfe a na pomyslnou kulturn{
mapu Evropy nés dostavé jiz nynf.

Existuje jiny festival, ktery vas inspiruje?

Inspirace je mnoho jak doma, tak i v zahrani¢i. Naposledy mé
silné oslovil Verbier Festival, kde jedine¢nost horského prostredi
vytvari nezameénitelny fenomén. Na Ceské ptidé mame také vzory,
u kterych Ize hledat inspiraci. Témi jsou pro mé napiiklad Prazské
jaro nebo Dvotékova Praha. Uroven hostujicich umélct je u obou
téchto festivald neuveéritelné vysoka. Nasim cilem ale je zGstat
osobiti, nekopirovat. Zasadni je pro mé mit vizi a ambici a neklast
si na zacatku zbyte¢né mantinely. Rozpocet a realismus patt{

do hry, ale nesméji byt pti tvorbé programu hned prvni brzdou.

S vili, trpélivostf a znalost se daji uskutecnit velké véci. Dilezité je
pro me také systematicky jezdit na festivaly a koncerty, idedlné

po celém svéte, nasévat atmosféru a slySet umélce nazivo. A tu
atmosféru a kvalitu pak pfinést do Ostravy. Zivy koncert je
neprenositelny zazitek, v némz se energie preléva mezi interpretem
a publikem. To vam jakakoli nahravka nikdy nenahradi.

Co se tyée dramaturgie, zlistane pevné zakotvena
u velmi klasického repertoaru, nebo se otevrete Sirsi
hudebni paleté?

Klasicky repertoar zlstane pilitem festivalu, ale chceme byt
odvaznéjsi a vic pracovat s hudbou 20. a 21. stoleti. Zasadn{ bude
mimo jiné propojeni programu s konkrétnim mistem. Naptiklad
Hukvaldy jsou ideéln{ pro open-air akce s jedine¢nym geniem
loci, ale samoziejmé tam nemuze fungovat jakékoli hudebn{
produkce. Volime proto repertodr ,na miru“ prostredi. Rad bych
také do budoucna rozsitil jazzovou linii festivalu o dva az tii
koncerty s mezinarodnim ptesahem. V Ostrave bych rad vidél
také vice projektd v industrialnich kulisach. Nen{ treba se vici
¢emukoli vymezovat. Drzime se identity klasického festivalu, ale

programovou mozaiku rozsirujeme tam, kde to d4va smysl.

Can you tell us what personal reasons led you to
apply to be the director of the Leos Janacek
International Music Festival?

I was aware that the previous director, Jaromir Javiirek, was stepping
down after successfully managing the festival for many years, and
I'saw it as an opportunity to strengthen Ostrava's musical ecosystem.
I knew that linking the festival with the Jana¢ek Philharmonic would
greatly benefit both institutions, creating a stronger institutional
base and raising Ostrava's profile on the cultural map of Europe.
My motivation stems from a core idea that I outlined when I applied
for the position: a closer “alliance” between key entities, in other
words the festival, the orchestra, and (in the future) also the new
concert hall. A coherent management strategy allows for better
coordination of dramaturgy and communication, as well as a more
efficient use of resources. At the same time, I'm able to bring my
own international contacts to the festival, having built up an extensive
network during my time as the orchestra's director. When I'm
negotiating to attract guest performers, we have a stronger
negotiating position if I can conduct parallel negotiations for both
the festival and the orchestra. That makes it easier for us to attract
top artists, meaning that we can offer a better programme with
higher added value for our audiences and the city as a whole.

How will this “alliance” strengthen Ostrava’'s cultural
prestige and boost awareness of the city?

In practical terms, it will involve very close coordination of activities,
a well-balanced and integrated programme, and a smart custom-
designed approach that will enable the festival and the orchestra's
season to complement and enhance each other. The festival should
act as a showcase for Ostrava's cultural life — hosting premieres,
distinguished guests and various projects that will naturally “spill
over” into the orchestra's regular season programmes, helping

to maintain quality at a high level throughout the year. The new
concert hall will be the “hardware” — a hub for all our activity,
offering top-class acoustics and state-of-the-art facilities. The
orchestra and the festival will be the “software” — allowing the new
space to host high-quality content. For many artists, the venue for
their performances is crucially important, so the opening of the
new concert hall will be a key moment for Ostrava. The concert
hall project sends out a clear signal of the city's ambition to become
a major cultural hub, and this ambition is already resonating
powerfully on the international cultural scene and raising Ostrava's
profile on the cultural map.

Are there any other festivals that inspire you?

There is plenty of inspiration, both at home and abroad. I've recently
been very impressed by the Verbier Festival in Switzerland, where
the unique mountain setting creates a truly breathtaking phenomenon.
I also draw inspiration from festivals here in the Czech Republic,
such as the Prague Spring or the Dvorak Prague Festival — both of
which feature guest artists of the most outstanding quality. But our
aim is not to copy others; we want to be ourselves. For me, it's essential
to have a vision, to be ambitious, and not to set unnecessary limitations
at the outset. Budget and realism are part of the game, but they cannot
be the first obstacle when we're creating the programme. With
willpower, patience and knowledge, great things can be achieved.
Another important thing for me is to systematically attend festivals
and concerts — ideally all over the world, where I can soak up the
atmosphere and hear artists performing live. And then to bring that
atmosphere and that quality back to Ostrava. A live concert is an
experience that cannot be replicated, an experience of the energy
passing between the performers and the audience. No recording
can quite capture that.
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Kdyz se podivame o pét let dopredu, co byste chtél,
aby lidé Fikali o festivalu, JFO a Ostravé samotné?

Chtél bych, aby se o Ostravé mluvilo jako o vyjime¢ném misté
kultury, kde se déji véci s vysokou uméleckou hodnotou

a vlastnim rukopisem. Festival spolu s JFO k tomu mohou
vyrazné prispét. A co bych si pral, aby zaznivalo po koncertech?
,Zazili jsme néco unikatniho.” Aby lidé odchéazeli s pocitem, Ze
opravdu stélo za to prijit osobné. Chci, aby se z festivalu a JFO
staly ,majaky” mésta, které ptitahuji navstévniky zvenku

a posilujf kulturni{ scénu zevnitt.

Mezinarodni
hudebni festival
Leose Janacka

I 11 janackova
I I | | | filharmonie
I 1 | ostrava
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Katefina Buglova
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Let's talk now about dramaturgy. Will you remain
firmly anchored in a very classical repertoire, or do
you plan to expand your musical palette?

The classical repertoire will continue to be the main pillar of the
festival, but we do want to be bolder and work more with music
from the 20th and 21st centuries. One essential thing will be
linking the programme to specific places. For example, the village
of Hukvaldy (Leos$ Janacek's birthplace) is ideal for open-air events
and offers a unique genius loci, but of course it's not suitable for all
kinds of musical production, so we will tailor our repertoire to our
venues. In the future, I'd like to expand the festival's jazz line-up to
include two or three concerts with an international dimension. And
in Ostrava I'd like to see more concerts taking advantage of the city's
historic industrial venues. There's no need to define ourselves
against anything. Our identity will remain that of a classical music
festival, but we will add new pieces to the programme mosaic
where we feel it makes sense.

Looking five years ahead, what would you like people
to be saying about the festival, the Janacek
Philharmonic, and Ostrava itself?

I'd like Ostrava to be talked about as an exceptional place on the
cultural map, a place where things of high artistic quality happen,
and a place with its own distinctive signature and identity.

The festival, in conjunction with the orchestra, can make a huge
contribution to this. And what would I like people to be saying
after the concerts? “We've experienced something unique here.”

I want people to leave with the feeling that it was really worth
attending a concert in person. I want the festival and the orchestra
to be “beacons” in the city, attracting visitors from outside the city
and strengthening Ostrava's cultural scene from within.

Author /

Katefina Buglova
PR manager JFO




'Ostrava ani po osmi
desetiletich nezapomnéla

Even after eight decades,
Ostrava has not forgotten

Dlouhych, a pFitom stale nezapomenutych
80. let uplynulo v dubnu roku 2025

od Ostravsko-opavské operace, ktera vedla
k osvobozeni Ostravy od némeckych okupanttu.
Jednalo se o jednu z poslednich velkych bitev
druhé svétové vailky na-evropském kontinenté.
K tomuto vyznamnhému déjinnému jubileu
pFipravilo mésto Ostrava, spolu s krajskym
vojenskym velitelstvim, kluby vojenské historie
a dalsimi partnery, bohaty program oslav

se Sirokym zabérem aktivit pro malé i velké,

- ale také specializovany web
osvobozeni.ostrava.cz, ktery nabidnul
podrobné mapovani pohybu fronty a prabéh
osvobozovacich boju pred 80 lety a také
soubor informaci o jednotlivych armadach,
jejich yelltellch vyzbrou a vystroji, nebo
dokonce o pocquh;a al acl _Mnfho-* e

obyvatelstva. _ s
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April 2025 marked an unforgettable milestone
in Ostrava’s history - 80 years since the

/'Ostrava-Opava operation, which liberated

the city from the Nazi occupation. It was one
of the last major battles of the Second World
War in Europe. To commemorate this important

. historical anniversary, the City of Ostrava

joined forces with the Czech Army'’s regional... .
command, local military history clubs and other
partners to organize a range of events and
activities for all age groups. The celebrations
included the launch of a new website, _
osvobozeni.ostrava.cz, which includes.a detailed

- map of the shifting positions of the front and

the major battle sites in the Ostrava-Opava. -
operation, accompanled by mformation about -
the armles involved, their éommanders, their
waamm:y and equipment, and also.the .
experlences of the local cwlllan pnpulaw i
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Pro vefejnost pak byl velkym dnem plnym
zébavy, pouceni a zamysleni 26. duben. Na
Slezskoostravském hradé na navstévniky
¢ekala vystava vale¢né vyzbroje a vystroje,
tematické prednasky odbornikd,
doprovézené projekcemi, stejné jako
nejraznéjsi zajimavé besedy. Predstavil se
rovnéz jizdnf oddil ostravskych straznikd,
aby predvedl dokonalou souhru jezdce

a koné. Vézeniska sluzba CR méla zase
prichystany ukéazky nasazenf a vycviku
sluzebnich pst.

Neméné zajimavou podivanou nabidlo
podhradi Slezskoostravského hradu.
Kromé dobovych vojenskych lezen{ vsech
zGlastnénych stran ,bitvy o Ostravu®
byla k vidén{ jejich tézka technika, véetné
tankd a obrnénych vozidel, némecké
zdravotni stanovisté nebo ruské kozacké
vystavka s moznosti stfelby pro déti.
Poutavym programem zaujal rovnéz stan
Armady CR, méstské policie a hasi¢d.
Nechybéla polnf posta, prehlidka jizdnich
kol nasich pradédeckt a prababicek,
détské kulometné stanovisté nebo dobovy
fotokoutek. Navstévnikim byla k dispozici
lakava nabidka rozmanitého obderstveni.

Zlatym hiebem programu se stal bojovy
stret vojakl ceskoslovenské zahranic¢ni
armady a rudoarméjct s branicim se
wehrmachtem. Bojova ukézka s pouzitim
techniky se odehrala na brezich reky
Ostravice.

Soucést! doprovodného programu byly
také koncerty a divadelnf predstavent.

Oslavy osvobozeni mély také pietni
program 30. dubna, kdy se konal nejen
tradi¢ni pietnf akt v Komenského sadech,
ale také ekumenicka bohosluzba v kostele
sv. Vaclava. Na zékladn{ skole Mati¢n{
pak byla odhalena pamétni deska
vyznamnému Ceskoslovenskému letci,
majoru letectva Evzenu Cizkovi, ktery
byl po véalce in memoriam povysen

na plukovnika.

V pribéhu celého dubna i v dalsich
tydnech se konalo mnoZstvi prednasek

a debat v Centru PANT a také fada

vystav, napiiklad Ostrava v protektoratu.
Ta se skladala z osmi pribéh@ Ostravand,
poodhalila obycejné lidské osudy, ve kterych
se snadno ménf role hrdiny a padoucha.

The main celebrations took place on 26 April
at the castle in Slezské Ostrava, where
visitors enjoyed a wide range of activities
combining entertainment, education and
commemoration. The castle hosted

an exhibition of military equipment and
weapons, talks by experts, screenings

of historical film footage, and a variety

of public discussions. Officers from

the Ostrava City Police Force's mounted
division gave a breathtaking display of
equestrian skill, while the Czech Republic's
Prison Service prepared demonstrations of
how service dogs are trained and deployed.

Visitors enjoyed an equally fascinating
spectacle in the grounds of the castle, with
historical reconstructions of both armies'
camps, displays of the heavy machinery
used by both sides (including tanks and
armoured vehicles), a German field hospital,
and an exhibition focusing on the Soviet
Army's Cossack units, where children could
try out their shooting skills. Other entertaining
displays were organized by the Czech Army,
the City Police and the Fire Service. Visitors
could also admire a field post office, a display
of historical bicycles from the Second World
War era, a children's attraction simulating
amachine gun station, and a gallery of
photographs from the battlefields. And

of course there were plenty of delicious
refreshments to enjoy.

The highlight of the day's programme was
a re-enactment of a battle featuring the
Czechoslovak Foreign Army and the Red
Army attempting to liberate territory from
the defending Wehrmacht. Held on the banks
of the Ostravice River, the performance
included spectacular demonstrations

of historic military equipment in action.

There was also an accompanying programme
including concerts and theatrical performances.

The celebrations of the liberation included
a commemorative programme on 30 April,
with a traditional memorial ceremony in
the park next to the New City Hall as well
as an ecumenical service at St. Wenceslas'
Church in Ostrava city centre. A memorial
plaque was unveiled at the Mati¢ni Street
primary school to honour Major Evzen
Cizek, a renowned Czech air force pilot
who was posthumously promoted to the
rank of colonel after the war.

Diky komiksové formeé byla srozumiteln
a kladla dokonce etické otazky.

Na Prokesové ndmeésti byla vystava
Slezského zemského muzea Pribéhy valky
a v Komenského sadech zase vystava

s ndzvem Cestami odboje, které vychézela
z autentickych svédectvi uchovavanych

v databazi Paméti naroda, pfipomnéla
osudy vybranych veterand. Pfipraveny
byly také komentovana cyklojizda

a prochazka po vyznamnych mistech
Ostravy, souvisejicich s osvobozenim.

Throughout April and in the following weeks,
the PANT Centre hosted a series of talks
and debates as well as exhibitions on Ostrava's
wartime history. The exhibition on life in
the city during the Nazi occupation focused
on the stories of eight Ostrava residents,
revealing the turbulent fates of ordinary
people in which the roles of hero and villain
could easily become blurred. Presented in

a comic-book form, the exhibition explored
this chapter of Czech history in an accessible
way that opened up some important ethical
questions. Two outdoor displays were also
held: the square outside Ostrava's New
City Hall hosted the Silesian Museum's
exhibition “Stories of War”, while the nearby
Komenského Sady park was the scene for
the exhibition “Paths of Resistance”, based
on authentic testimonies of war veterans
curated in the Czech Republic's “Memory
of Nations” database. There were also
guided cycling and walking tours around
some of the most important sites connected
with the liberation of Ostrava.

Ostravsko-opavska operace, ktera pfinesla svobodu
obyvatelim a méstu Ostravé, se zapsala do historie
druhé svétové valky jako jedna z nejvétsich vojenskych
akci na uzemi Ceskoslovenska. Jen pfi osvobozovacich
bojich o Ostravu na pfelomu dubna a kvétna 1945 padlo
pfes 1500 rudoarméjcu, prislusniku 1. €¢s. samostatné

tankové brigady a civilist.

The Ostrava-Opava operation, which liberated the city
of Ostrava and its people from Nazi occupation at
the end of the Second World War, has gone down

in history as one of the largest military operations ever
to take place in the former Czechoslovakia. The battle
for Ostrava took place in late April and early May 1945,
claiming the lives of over 1500 soldiers from the Red
Army and the First Czechoslovak Independent Tank
Brigade, as well as civilian victims.
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Atraktivni formou

Vv o0 )

proti ztraté déjinné pameéti

A fun way to keep
historical memory alive

Na strankach Metropolitanu se jednim z ¢lankt ohlizime za oslavami 80. vyroci
osvobozeni Ostravy. Jak si laskavy ctenar v textu jisté povsiml, zlatym hiebem oslav
byla divaky vdécné prijata bitevni ukazka v bermé reky Ostravice. Neni to jedina akce
tohoto druhu, na niz se viznamné podilel publicista, historik, badatel a reenactor
Viktor Grossmann, ¢len Ceskoslovenské obce legionaiské i klubu vojenské historie
Ostwind. V Ostrave se narodil a (nejen) pro jeji obyvatele spoluorganizuje hned
nékolik historickych akei v dobovych kulisach.

One of the articles in this issue of Metropolitan magazine looks back at the celebrations
marking 80 years since Ostrava's liberation at the end of the Second World War.

The highlight of the commemorations was the re-enactment of a battle on the banks

of the Ostravice River. One of the participants in this spectacular historical performance
was Viktor Grossmann — a writer, historian, researcher and prolific re-enactor who is

a member of the Community of Czechoslovak Legionaries and the Ostwind military
history club. A native of Ostrava, Mr. Grossmann has a wealth of experience organizing
history-themed events in authentic period settings, both in the city and elsewhere.

historie / history
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Mnozi Ostravané uz vas vnimaji jako moderatorsky
hlas a zaroven tvar akci, souvisejicich s historickymi
udalostmi ve mésté. Co tomu pFedchazelo?

Dalo by se Tici, Ze mgj celoZivotni vyvoj. Od détstvi mé velmi
bavily déjiny, predevsim moderni vojenska historie, a zaroven
jsem byl fascinovan zbranémi. Hodné jsem se zajimal o druhou
svetovou vélku nebo prvorepublikové opevnént, které mtizeme
mimochodem navstivit i nedaleko Ostravy. Kdyz jsem pak zjistil,
Ze existuje néco jako ,living history®, ptehravani drivéjsich
udalosti, chtél jsem si néco takového vyzkouset. Rozhodujicim
momentem pro me byly oslavy 60. vyroci osvobozen{ Ostravy

v roce 2005. Navic jsem tehdy zac¢inal studovat historii na
Masarykove univerzité v Brné. VSe se pékné propojilo a ja se tehdy
staval aktivnim Gcéastnikem rekonstrukef réiznych bitev. Jen
podotknu, ze néklady na vystroj a vyzbroj byly podstatné vyssi
neZ nyni, kdy vSe seZenete na internetu.

Jak s tim vSim souvisi pravé Ostrava?

Ostravska operace pattila k udélostem, které ve mné budily
nejvetsi zajem. Jakozto historik dobte vim, Ze ve zdejsim kraji Zili
lidé, kteti za druhé svétové valky bojovali v armadach riznych
vél¢icich stran. Sdm jsem ve své rodiné mél ptislusniky
Ceskoslovenské ,zapadni® armady i vojaky wehrmachtu. Tak jsem
se nejprve soustredil na némecké horské myslivee, ktetf branili
Opavsko. To byli takovi svérazni alpsti horalové se specifickymi
uniformami a mnoz{ z nich v nacismus nijak zvlast neveérili.
Vyvojem jsem pozdé&ji dospél k vice vlastenecké optice a zacal se
silnéji zabyvat Cechoslovaky z nasi tankové brigady, ktera bojovala

60

Many Ostrava residents know you as the voice and
face of history-related events in the city. What led
you to this?

You could say my entire life has led me to this point. Since I was

a child I've always been very interested in history, especially modern
military history, and I've always been fascinated by weapons. I took

a keen interest in the Second World War, as well as the pre-war
Czechoslovak fortifications that we can visit not far from Ostrava.
When I found out that there was such a thing as “living history”,
re-enacting historical events, I decided to try it out. The decisive
moment for me came in 2005, the 60th anniversary of Ostrava's
liberation. At that time, I had also begun studying history at Masaryk
University in Brno. Everything came together nicely, and I became
an active participant in various battle re-enactments. I should add
that the cost of equipment and weaponry back then was much
higher than it is today, when you can find everything online.

How is Ostrava connected with all this?

The Ostrava-Opava operation is one of the events that I'm most
interested in. As a historian you're well aware that this region was
home to people who fought on both sides in the Second World War.
My own family included members of the Czechoslovak “Western”
army, but also Wehrmacht soldiers. So I began to focus on the
German mountain infantry who defended their positions near
Opava. They were a very distinctive group; they were natives

of the Alps, they wore special uniforms, and most of them did

not particularly believe in Nazism. Later I began to look at things
through a more patriotic lens, focusing more strongly on the

na jare 1945 praveé na Ostravsku. A také vzpominkami
pamétnikd, které sbird tfeba projekt Pamét naroda. Vstoupil
jsem do Ceskoslovenské obce legionaiské, Jednoty Ostrava 1,

a podilim se na jejich akcich. Dnes uZ vice z pozice odborného
historika, coby komentator a spoluorganizator. Snazim se
priblizit publiku zajimavé udalosti dané doby a poucit ho
takovym zplisobem, aby to lidi bavilo. Neptredcitam ,wikipedii®,
nemluvim o velkych jménech. Spise o tom, co vojéci zazivali.

A nejen oni.

V tom pfipadé oslavy 80. let od naseho osvobozeni
splnily svij uéel. Pokud vim, ohlasy byly pozitivni
a Cetné. Mohl byste ji srovnat s podobnymi reenactingy?

Ostravska ,osmdesatka“ byla krasna a povedena akce. Ale taky
velice naroc¢né. Treba uz jenom tim, Ze se odehréavala témer

v samotném centru mesta. Jind mésta se obvykle snazi bitevni
rekonstrukece umistit spiSe do okrajovych ¢asti, coz odnast
komfort divak{, hlavné co se tyce viditelnosti. Zato u reky
Ostravice vidéli vsichni vSe. Coby organizatotfi jsme se ale museli
nesrovnatelné vice vénovat problém@m s dopravou, bezpe¢nosti
nebo ozvucenim takto netypického terénu. Bylo také nutné
pristoupit na rézné kompromisy — nemohli jsme tfeba do bojt
zaradit tankové manévry nebo prilet letadla. Jinak ale vse dopadlo
na jednicku. Néjakou tu techniku jsme do bermé prece jen dostali,
bylo to rychlé, dynamické, efektni. Bojujici ceskoslovenské,
soveétské a némecké vojaky ztvarnilo pres 400 Gcastnikd z riznych
klubti vojenské historie. Statutarni mésto Ostrava se ke vSemu
postavilo velmi vst¥ené, at uZ volbou mista, nebo prostrednictvim
hladké spoluprace.

Ostravska operace, stejné jako celd ceskoslovenska
armada na vychodni fronté, byla predmétem brutalni
manipulace ze strany minulého rezimu. Chapou dnes
lidé, Ze slo do znacné miry o ceskoslovensky podnik?
Ze fada hrdint vychodni fronty neméla za komunismu
na rdzich ustlano?

Poucenym laikim a tém, co se aspon trochu zajimaj, to je viceméné
jasné. Vi, ze drtiva vétsina téchto lidi bojovala za osvobozent
Ceskoslovenska, nikoliv za import stalinismu. Jinak to ani nemohlo
byt. Nemalé ¢ast téch vojakd prosla gulagy, jini rukovali do nasf
armady préave proto, aby nemuseli do té Rudé.

Slysel jsem, Ze dfive chtél malokdo hrat Némce a ted'
je tentyz problém s Rusy...

(smich)... Ostravsko a prilehlé regiony, hlavné Hlu¢insko a Opavsko
se, pokud jde o Némce, vzdycky vymykaly. Vzhledem k historickym
konotacim si Némce radi zahraji potomci ,Prajzaka”, ktetf museli
rukovat do wehrmachtu. Z jejich strany jde o urcité sepjeti s rodinnymi
a mistnimi déjinami. S vypuknutim rusko-ukrajinského konfliktu
se skutecné objevili reenactori, kteff kvli ruské agresi prestali hrét
vojaky Rudé armady. Myslim, Ze néco takového nenf tieba. Spolky
vojenské historie prece nesit{ zddnou ideologii, jejich cilem je
zprostredkovavat historické udélosti co nejvétsimu poctu zajemct
a sdruzovat se na spole¢ném zakladé, kterym je zajem

o vojenské déjiny.

historie / history

Czechoslovak tank brigade that fought in the Ostrava area during
the spring of 1945 — and also on the testimonies of people who
had been directly involved in the fighting, which have been
collected as part of projects like the Czech Republic's “Memory
of Nations” database. I joined the central Ostrava branch

of the Community of Czechoslovak Legionaries, and I participate
in their events. Today my main role is that of a historical expert,
commentator and co-organizer. I try to give the general public
an insight into historical events and educate people in a fun,
entertaining way. I don't recite Wikipedia-style lectures,

and I don't focus on “big names”. It's more about the experiences
of the soldiers themselves — and the other people who were
involved too.

In that case, the celebrations marking 80 years
since Ostrava’s liberation certainly achieved their
goal, and the public responded very positively.
Can you compare those celebrations with other
re-enactments?

The 80-year anniversary celebrations in Ostrava were wonderful
and very successful. But they were also very challenging. One
reason is that the re-enactment took place almost in the city
centre itself. Other cities usually try to keep battle re-enactments
away from central areas — even though this means it's less
convenient for spectators, and the event is also less visible.

But when we performed right next to the Ostravice River,
everybody was able to see everything. Of course, as organizers
we had a much more challenging job dealing with transport,
safety, and the sound system at such an unusual site. We also
had to make various compromises — we couldn't include tanks
in the performance, and we couldn't have aircraft flying over.
But apart from that, everything worked brilliantly. We managed
to get at least some military hardware to the site, and the
performance was quick, dynamic, and very impressive.

The Czechoslovak, Soviet and German soldiers were played

by over 400 members of various military history clubs.

Ostrava city council was also very supportive; they had no
problem with our choice of location, and cooperation with

them went very smoothly.

The Ostrava operation, like the Czechoslovak army’s
role on the eastern front as a whole, was presented
in a very distorted way by the communist regime.
Are people today aware that the Czechoslovak army
played a leading role in the operation, and that many
heroes from the eastern front later had a very difficult
time under communism?

People who take an interest in history are well aware of those
things. They know that the vast majority of the soldiers were
fighting to liberate Czechoslovakia, not to import Stalinism. It
could not have been otherwise. Quite a few of those soldiers had
been in the gulags, and others joined the Czechoslovak units so
that they would not have to join the Red Army.
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Kromé ,,Osmdesatky“ ses v Ostravé podilel na spousté
dalSich akci. Pojdme je zavérem stru¢né zminit.

Z mého pohledu jsou velmi hezké Dny otevienych dveri na Nové
radnici a Muzejni noci tamtéz. Ta impozantn{ historicka budova
vzdycky oZije smési uniforem od prvnf svétové valky aZ po tu
druhou svétovou. Ukazujeme jak legionéte, tak rakouskouherské
vojaky, ceskoslovenskou i Rudou armadu nebo wehrmacht. Nas
region zasoboval vojaky hned nékolika armad. Podle zajmu, ktery
nase statické i dynamické ukazky vyvolavaji, si troufnu tvrdit, ze
lidé toto plné chapou, jakkoliv mé kazdy z nich své preference, coz
je v poradku. Kromé téchto popularnich akef pro verejnost rovnéz
spolupracuji na odhalovan{ pamatnikd nasim legionatdm nebo
hrdinm odboje. Zaroven si myslim, Ze v Ostravé existuje velky
potencidl ke zkoumani a popularizaci jeji zidovské historie, protoze
ita méla pro mésto svou dilezitost. O nasich Zidovskych rodacich
vime docela mélo.

Autor /

Marek Sk¥ipsky
redaktor Magistratu mésta Ostravy, spisovatel
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I've heard that in the past, not many people wanted
to play the roles of German soldiers, and nowadays
they don't want to be Russians...

(laughs) With regard to the Germans, the Ostrava region has
always been somewhat different — particularly the areas around
Hluéin and Opava, where most of the pre-war population was
German-speaking and many residents had to join the Wehrmacht.
People from those areas enjoyed playing the role of Germans,
because they felt a certain connection to their family history and
local heritage. When the conflict between Russia and Ukraine
broke out, there really were some re-enactors who stopped playing
the roles of Red Army soldiers due to the Russian aggression.

I don't think that's really necessary. Military history clubs don't
exist to promote any particular ideology; their role is to present
historical events to the widest possible audience and to bring
people together on the basis of a shared interest in military history.

Besides the 80-year anniversary of the liberation,
you've also been involved in various other events
in Ostrava. Tell us about some of them.

I'm very fond of the Open Day and Museum Night events held

at the New City Hall. The imposing historic building always comes
alive with a wonderful mix of uniforms from both world wars.

We play the roles of Czechoslovak legionaries and soldiers in the
Austro-Hungarian, Czechoslovak and Soviet armies as well

as the Wehrmacht. People from our region have fought in several
different armies. I think audiences really understand that; our
displays and performances always get a really good response from
members of the public, even though everyone naturally has their
own personal preferences, which is absolutely fine. Besides these
popular public events, I'm also involved in unveiling memorials to
our legionaries or heroes of the resistance movement. Additionally,
I think there's great potential in Ostrava for researching the city's
Jewish history and presenting it to the public. The Jewish
community played a very important role in local life, yet we still
know relatively little about Ostrava's Jewish residents.

Author /

Marek Sk¥ipsky
editor at Ostrava City Authority, writer




Rodinnou vilu s reprezentativnim sidlem
stavebni kanceldre si nechal postavit v le-
tech 1922-1924 zndmy ostravsky stavitel
a architekt FrantiSek Grossmann. Tradic-
né pojatd stavba ve stylu dekorativismu od
pocdtku pritahovala pozornost suym prepy-
chovym provedenim. Soudoby tisk opévoval
jeji zarizeni jako ,primo pohddkové,” podo-
bajici se vnitrku paldce oplyvajiciho cennymi
uméleckymi sbirkami obrazl a porceldnu.
DUm byl obklopen zahradou s exotickymi
drevinami, socharskou vyzdobou, altdnem,
bazénem i kasnou. Cely komplex pak tvoril
nejrozsdhlejsi povdlecnou vilovou realizaci
na Ostravsku.

DUm odrdzel pribéh jeho Zivotniho Uspéchu
a zdroven pusobil jako vykladni skfin sta-
vebnich schopnosti Grossmannovy firmy.

A
——— A

Moznd byl také pomyslnym svatebnim da-
rem pro manzelku Otylii, se kterou se vzali
jen tyden pred kolaudaci. Manzelé Gross-
mannovi si ouSem prepychového bydleni
uzivali necelych deset let. \/ disledku velké
hospoddrské krize upadli do dluhové pasti
a tlak véfiteld je nakonec dohnal k zoufalé-
mu ¢inu sebevrazdy. Majetek jednoho z nej-
bohatsich muzl na Ostravsku se tak dostal
do konkurzniho fizeni.

Vila byla v drazbé roku 1937 priklepnuta
Hypotecni a zemédélské bance moravské
v Brné. Béhem pohnutého obdobi brezna
1939 zakoupili dim Josef a Alzbéta Rybouvi.
Ti posléze objekt stavebné upravili na vice-
generacni dim. Stejné jako plvodni majitel,
také Josef Ryba patril do vyssich pater spo-
leCnosti — byl reditelem vyrobniho podniku

firmy Eternitas v Moravské Ostravé. Po kon-
ci druhé svétové valky a Rybové odchodu
z vedeni podniku rodina odprodala polovinu
domu r. 1958 manzellim Pistowym. \/ letech
1964-65 pak vilu odkoupil méstsky ndarod-
ni vybor pro ucely zfizeni materské skoly
a posléze skolni druziny, které chatrajici
dUm opustila v roce 2005.

\/ roce 1992 byla vila prohldsena kulturni
pamdadtkou a po rozsdhlé rekonstrukcei (2021-
2024) byla zpristupnéna verejnosti. DIm
dnes slouzi také jako reprezentativni objekt
meésta Ostravy i jako kulturni a edukacéni
centrum s celoro¢nim programem sestd-
vajicim se z koncertd, divadelnich prohlidek,
workshopU ¢i predndsek. \/ neposledni Fadé
je mozné si zahradu a spolecenské podlazi
pronajmout.
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This historic villa was built in 1922-1924 by
the renowned Ostrava architect and buil-
ding contractor FrantiSek Grossmann,
combining his family’s home and the offi-
ces of his company. Designed in a traditi-
onal decorativist style, the villa’s opulence
immediately made it a focus of attention.
Journalists described its palatial interiors
(which included the family’s valuable co-
Llections of paintings and porcelain) as “like
something from a fairytale”. The villa’s gar-
dens featured exotic species of trees and
shrubs, ornamental sculptures, a gazebo,
a pond and a fountain. The house and its
gardens were the largest villa complex built
in Ostrava between the world wars.

The villa was intended not only to represent
his personal success, but also to showcase
his company’s skills. It may also have been
a form of wedding present for Grossmann’s

wife Otylie; the couple married just a week
before the villa received its official comple-
tion certificate. However, the Grossmanns
enjoyed their luxurious new home for less
than a decade. Once one of the richest fa-
milies in the region, they fell into severe debt
as a consequence of the Great Depression,
and pressure from creditors eventually dro-
ve them to the desperate act of suicide. The
villa became part of posthumous bankrupt-
cy proceedings.

In 1937 the villa was auctioned to the Brno-
-based Moravian Mortgage and Agricultural
Bank. Amid the turbulent events of March
1939, it was purchased by Josef and Alzbéta
Ryba, who converted it into a multigenera-
tional home. Like the villa’s original owner,
Josef Ryba belonged to the higher echelons
of society; he was the director of the Eter-
nitas factory in Moravskd Ostrava. After the

Second World War he stepped down from
the company’s management, and in 1958
the Rybas sold half of the villa to the Pista
family. In 1964-65 the villa was purchased
by Ostrava city council, which converted it
into a preschool and an after-school day-
care centre. The building became increa-
singly dilapidated, and the daycare centre
was eventually closed in 2005.

In 1992 the villa was listed as a cultural
monument and after complete renovati-
on (2021-2024) opened to the public. Its
reception floor serves as representative
premises of the city of Ostrava and cultu-
ral and educational venue with year-round
program composed of concerts, site-speci-
fic theatrical tours, workshops and lectures.
Finally, the reception floor and garden cou-
ld be hired for private events.
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Ostrava venkovska a vyletni
— misto odpocinku i objevu

A city of surprises
— Ostrava's hidden corners

Vite, ze Ostrava muze vypadat ,uplné jinak“? Staci se vydat tim sprdvnym smérem
a uzit si v moravskoslezské metropoli ,jihoceskou” rybnicni scenérii, bloumat
expresionistickou kolonii z obdobi prvni republiky, patrat po otiscich stredoveéku
nebo treba v hloubi takrka pralesni privonét k medvédimu ¢esneku? A je toho
mnohem vice. Své o tom vi Petr Lexa Prendik. Historik, archivar méstskéeho obvodu
Ostrava-Jih, autor mnoha tematickych publikaci a tvirce i privodce komentovanych
prohlidek pod hlavickou Ostravské pésiny. Jinou tvar Ostravy, vcéetné jejich déjinnych
promeén, zna opravdu dokonale. Byla by Sskoda se ho na jeji podobu nevyptat.

Ostrava is full of surprises and hidden gems. Just head in the right direction and
you can enjoy places that you wouldn't expect to find in such a large and dynamic
city. Tranquil ponds and woodlands, jewels of Expressionist architecture, traces

of medieval history, almost primeval forests where you can gather wild garlic in the
spring - and so much more. We talked to somebody who knows Ostrava inside out
- the historian and archivist Petr Lexa Prendik, who has written numerous books
on the subject and runs a series of popular walking tours for people who are keen
to discover these hidden corners of the city. With his wealth of experience and his
deep historical knowledge, he is the perfect Ostrava guide.
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Mnoho lidi Ostravu spojuje pouze s odkazy

k industrialni a hornické minulosti. Mésto ma pfitom
také druhy, bezmdla venkovsky rozmér. Pokud by ho
chtél nékdo poznat, jakou cestou by se mél dat?
Dejte mu tip.

Mojf srdecni zaleZitosti je prirodni rezervace Rezavka v ptivodnim
meandru feky Odry na pomezi Zabrehu a Svinova, kudy vede
zajimava nau¢nd stezka. Dojdete po ni az ke svinovskym
rybnik@m, které také nejsou prili§ zndmé. Oblast ptisobi dojmem
pralesa, vegetace v nf Zije vlastnim Zivotem, a navic mate béhem
navstév dojem, Ze pokazdé vypadé trochu jinak. Je to rozmanity
svét sdm pro sebe, kde narazite na spoustu zéstupcti z fise rostlin
1zvitat, uvidite zbytky starych rybni¢nich hrazi nebo jeden

z nejstarsich mlynskych ndhond v Ceské republice. To vie nedaleko
nejvétstho ndkupniho centra na Moravé! Dale bych doporudil
Proskovice, klidnou pfiméstskou ¢ast se svymi krdsnymi
zétopovymi loukami. Ty v zavislosti na roénich obdobich Gzasné
méni podobu. Do ttetice upozornim na Hostalkovice, sttechu
Ostravy. Pro Ostravany jsou tak trochu neptistupné, protoze

k nim nevede ptima cesta. Musfte jet pfes mésto Hluéin

nebo objizdkou kolem Landeku. Tahle ,odriznutost jim ale
sveédct a kdo sem zavitd, najde v kopei postavenou malebnou
klidnou dédinu s izasnymi vyhledy na Ostravu, Beskydy i ¢ast
Jesenikl. Ve Staré Bélé bych pak vypichl pomérné novy lesni
vychazkovy okruh Palesek, kde kromé jiného uvidite poztstatky
sttedovékého tvrziste.

Many people associate Ostrava only with its industrial
history of coal and steel. Yet the city also has a very
different face - and some parts of it could almost be
described as rural. Can you give some tips for somebody
who's curious to discover this “other” Ostrava?

My personal favourite is the Rezavka nature reserve, on the boundary
between the Z&bteh and Svinov districts. It's in a former meander
of the Odra River, and there's a fascinating nature trail that takes you
as far as the Svinov ponds — which are also not very well-known.
The area gives the impression of being a primeval forest, where the
trees and plants live their own life, and the place looks slightly
different every time you visit. It's a rich, diverse, self-contained
world, with many different plant and animal species as well as the
remnants of old pond embankments and one of the oldest millstreams
in the Czech Republic — all just a stone's throw from Moravia's
largest retail park! I'd also recommend visiting Proskovice, a quiet
outlying district of Ostrava with beautiful water meadows whose
appearance changes dramatically depending on the season. My third
tip would be Hostalkovice — the “roof” of Ostrava. This district of
the city is somewhat inaccessible, because there's no direct route to
it from the rest of the city, so you have to either go via Hlu¢in or take
a detour past Landek. But this “isolation” actually benefits Hostalkovice,
which has remained a quiet, rather picturesque hilltop village offering
amazing views of Ostrava, the Beskydy Mountains, and the Jeseniky
Mountains. My final recommendation would be in Stara Bél4; there
is a recently created forest trail called Palesek, where you can see
the remains of a medieval fortress.
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Besides nature and medieval history, Ostrava offers
plenty of other wonderful sights too.

Nicméné ostravsky vyletnik mGze spatf¥it vice nez
pfirodu a stopy davné minulosti.

Nepochybné. Zalezi na oblasti jeho zajmu, vybere si tady kazdy. Undoubtedly. It depends what you're interested in — there really is
Treba takové Vitkovice! Kromé notoricky znAmé Dolni oblasti, something for everybody here. Vitkovice, for example! As well as
ktera se soustfedi na vAmi zminény industridln{ odkaz, je tato the Lower V1t1,<ov1qe area, which is renowned for its industrial

C o1z s - R . . heritage, the Vitkovice district has some truly fascinating architecture,
mestska C%St zajfmavé take a:rchltektorlncky,’ ato svou starou being known for its distinctive red-brick buildings. Architecture-
cihlovou zastavbou. V Hrabtivee by milovnik architektury -lovers will also enjoy the “Jubilee Colony” in nearby Hrabtvka —
nemeél minout Jubilejni kolonii, kter je stale Zijici ukazkou

a workers' housing scheme built between the two world wars,
bydleni za prvni republiky. V kontrastu k tomu je dobré zajet which today is a living witness to this fascinating era in Ostrava's
hned potom do Poruby, podivat se na jejf sorelu, tedy rozméchly history. And then you can head for the Poruba district, which is
styl prelomu 50. a 60. let. Coby organizator komentovanych famous for its architecture in the style known as socialist realism,

hlidek si vimAm. % ledni dobou ie Z4i hézk dating mainly from the 1950s. As somebody who runs guided
Pronidex s1vsiinain, z¢ posiedni doboul € zajemm 0 prochazky. walking tours, I've noticed a recent upsurge of interest in walks
po stopéch ostravskych kavéren, nékdejsich vykiicenych doml tracing the history of Ostrava's cafés, the former sites of notorious

a také poztlistatkd Zidovské minulosti mésta. brothels, and remnants of the city's Jewish history.

Jedna z mnoha knih Petra Lexy Prendika
o minulosti i pritomnosti Ostravy
One of Petr Lexa Prendik’'s many books
about Ostrava's past and present

Petr Lexa Prendik Zabér z komentované vychdzky Rezavkou
A guided tour of the Rezavka nature reserve

Dnes neni po vyletni restauraci ani pamatky...
Today there is no trace of the former tourist restaurant...

Vyletni restaurace v Zabrehu u pramene v Korytku, okolo 1930
The “V Korytku” tourist restaurant in Zabreh, around 1930
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Obecné mam dojem, Ze zajem o takzvanou
pFfiméstskou turistiku roste, nemyslite?

V Ostravé urcité. Dokonce bych tekl, Ze v porovnani s ostatnimi
meésty je v Ostravé poslednich par let zdjem velmi silny. To je dano
jeji specifickou situaci. Ostrava byla od jisté doby méstem ,naplav®,
migrujicich ze vSech moznych koutd stfedni Evropy za praci, za
lepsim zivotem. Nové prichozi zestérli, zalozili rodiny... A préavé
jejich potomci, ktet{ se zde uz narodili, chtéji védét, kde Ziji. Zajima
je, pro¢ zrovna tady stoji sidlisté nebo néco jiného. Ti lidé byli
vykotenéni a v dne$nim chaotickém svété hledaji odpovédi
Navic, ona pifmeéstska turistika je hezkou kombinaci ¢istén{ hlavy
a wvlastivédné“ prochazky. A lidi to stmeluje. At uz tfeba casti na

komentovanych prohlidkach, nebo samotnym z&jmem o toto téma.

Vidite jako archivar a historik néjaké paralely
s méstskymi vylety v 19. stoleti a prvni republice?

Koncem 19. stoleti, kdy se tento fenomén zac¢ina rozmahat, lidé
chodili hlavné na Landek, do Hulvackého lesa a jiz tehdy byl hojné
navstévovan frekventovany Bélsky les. Zelena mista, situovana
dostateéné daleko od méstského ruchu. O jejich popularité svédci

i skute¢nost, Ze v jejich blizkosti vznika na prelomu 19. a 20. stoleti
nemalo hostinct. Kdyz zminujeme okolf Bélského lesa, tak dnesni
restaurace Dakota byla zalozena uz v roce 1901 jako Lesni pramen.
Par let nato se objevuje Helbich, ktery rovnéz funguje do dnesnich
dnd. Ve 20. a 30. letech k nim ptibyvaji oblibena vyletni mista

u feky Odry. Za prvni republiky bylo velmi oblibené rovnéz
Eldorado v Michélkovicich, vyletn{ restaurace V Korytku, pifpadné
Jarkova vyletn{ restaurace v Hulvackém lese. Ta méla velmi Siroké
celoro¢ni vyuzit{ véetné ptijcovny lodék, bruslen{ nebo ,dancingu®.
Domnivam se, Ze nebyt okupace a poté roku 1948, tento podnik
by byl stale pojmem. Obecné je zajimavé, Ze poc¢atkem 60. let tato
mista coby vyletni zanikaji. Nahrazuji je navstévy zatizent jako zoo
nebo vystaviste a posléze také viny chatareni.

Maji tehdejsi a dnesni vyletnici néco spole¢ného?

Zé&kladni motivaci. Stejné jako tehdy i nyn{ chceme travit volny cas
v zeleni, a pritom neopustit mésto. Mit v ném sviij kus ptirody.
Povaha ,priméstské turistiky” byla ovSem jina nez dnes, hromadnéjsi,
vice komunitni. V minulém stolet{ a mezivéalecné republice ji ¢asto
podporovaly a podnécovaly nejriznéjsi spolky. Na vylet se ¢asto
vydavaly celé rodiny, zatimco v soucasnosti je to spiSe individualni,
pripadné parové.

Autor /

Marek Sk¥ipsky
redaktor Magistratu mésta Ostravy, spisovatel

I get the impression that interest in local urban
tourism is growing. Do you agree?

In Ostrava that is definitely the case. In fact, I'd say that in recent
years, Ostrava has seen a lot more interest in local tourism than
other cities. That's due to the specific situation here. From a certain
point in its history, Ostrava became a city of “newcomers”, as
people from various regions of Central Europe came here to work
and make a better life for themselves. These newcomers eventually
settled down and started families, and now their children, who
were born here, want to know more about their city — they're
interested in the stories that lie behind a particular housing estate
or other elements of the urban landscape. Ostrava is a city

of uprooted people, and in today's chaotic world they're seeking
answers to questions such as why they live where they live, or what
the city used to look like in the past. In addition, this local urban
and suburban tourism offers a really fine combination — it's a great
way to clear your head while also learning more about the history
of a place. And it brings people together — whether by participating
in guided walks or just by sharing an interest in the subject.

As an archivist and historian, do you see any parallels
with urban tourism in the 19th century and the inter-
war period?

At the end of the 19th century, when this phenomenon began

to take off, people mainly went to Landek, the Hulvaky woods, and
the Belsky Les forest. These were green spaces that were located far
enough away from the hustle and bustle of city life. Their popularity
was reflected in the fact that quite a few tourist restaurants were
established there. For example, today's Dakota pub, on the edge of
the Belsky Les forest, was opened in 1901, when it was called the
“Forest Spring”. The nearby Helbich restaurant was opened just

a few years later, and it too is still operating today. A number of
popular restaurants were opened near the Odra River during the
1920s and 30s. Other popular establishments during the inter-war
period included Eldorado in Michalkovice, the “V Korytku”
restaurant, and the “Jarek” restaurant in Hulvaky, which was open
year-round and offered facilities for boat hire, ice skating and
dancing. I think that if it hadn't been for the Nazi occupation and
then the communist takeover in 1948, the Jarek restaurant would
still be popular today. It's interesting to note that excursions to
these places lost their popularity around the early 1960s, being
replaced by visitor attractions like the zoo or the exhibition centre,
and then also by the boom in weekend cottage ownership.

Do tourists from then and now have something
in common?

They share the same basic motivation. Just like previous
generations, we too enjoy spending our leisure time outdoors in the
natural world, but without actually having to travel outside the city.
We like having our own piece of nature right here, as part of our
urban environment. However, urban and suburban tourism was
rather different in the past because it was more collective, more
community-oriented. In the late 19th and the first half of the 20th
century, this form of tourism was often supported and promoted
by various clubs and associations. Entire families often enjoyed
excursions together, whereas nowadays it's more of a pastime for
individuals or couples.

Author /

Marek Sk¥ipsky
editor at Ostrava City Authority, writer
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Jak chutna
OSTRAVA!!!

How tasty
OSTRAVA!!!

OSTRAVA DO RUKY

Ostrava uz dadvno neni ¢ernobild, koneckoncl zrovna streetfoodova
scéna umi mésto neuveritelné zabarvit. At uz jde o korenéné
opecené maso na zpuUsob kebabu, vonavy promysleny burger,
smazené pikantni kure, horky ramen ze silného veprového vyvaru,
nebo vsechny barvy Mexika.

ENJOY OSTRAVA TO GO

Ostrava's street food scene is amazingly colourful and vibrant. Give

your taste buds real a treat with some spicy kebab-style roast meat,
a juicy and inventive burger, mouthwatering grilled chicken, hot
pork broth with ramen noodles, or all the colours of Mexico.

Herec a foodbloger
Actor and food blogger

@lukashejlik
# gastromapalukasehejlika
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Toéim Sisku
© Skroupova 10, Ostrava
Q tocimsisku.cz

Patrik z Reznictvi u Bobra v beskydskych
Ragkovicich se spojil s Michalem z Eatmeat
a vytvorili néco, co si hosté hned zamilovali.
Neftikaji tomu ani kebab, ani gyros, oni
prosté tocf $isku. Na nf je predevsim kuteci,
ale jasné, nebrani se nicemu, ve vege verzi
umi na jehlu napichnout a nasledné opékat
hlivu. Vypilovali si smés koteni, do kterého
maso nakladaji, nepodcenuji ani dobrou
kvalitni zeleninu a omacky, a vy uz za touhle
pochoutkou nemusite do Berlina. Pro velky
Uspéch otevirajf dalsi okénko radosti

v Porubé. Délaji, jak sami fikaji, kebab tak

Vv

dobry, Ze se ti zatoc{ Siska.

Mama’'s Burger

© Na Hradbach 16, Ostrava
@ mamasbistro.eatbu.com

Bratti Kanédkovi byli legendami v Ostraveé
jesté driv, neZ k nim do bistra dorazil sam
velky $éf Zdenék Pohlreich. Ale pravda, ze
po tfech hvézdi¢kach v Ano, $éfe nastal
opravdu hukot. Dnes pravé se zmitiovanym
Séfkucharem rozbéhli fransizu pobocek po
celé republice. Ale jejich OG provozovnu
v Ostrave urcité navstivte. Maji ve vSech
svych burgerech vymakané receptury.
Zatim nenaskocili na obrovskou vinu
smasht, drzi se spi§ goourmet burgera

a vy se muiZete spolehnout na to, Ze kazdé
patro v jejich sendvicich je promygslené

a poctivé. Zkuste tfeba Magnific, kde je
hovézi v tpravé medium doplnéné
gorgonzolou, Skvareckami z pancetty,
fikovym Catni, ajvarem, polnickem

a bylinkovou majonézou.

Toéim Sisku
© Skroupova 10, Ostrava
Q tocimsisku.cz

When two meat experts joined forces — Patrik
(from the U Bobra family butchers in the
nearby mountain village of Ragkovice) and
Michal (from Ostrava street food bistro
Eatmeat) — they created something that
became an instant hit on the city's foodie
scene. They don't call it kebab, and they
don't call it gyros — instead they've named
their new project “To¢im Siku”, which simply
means that they have a “cone” (like a pine
cone) that they turn round and round on

a skewer. Their big seller is chicken, but of
course they're open to anything; their veggie
version is made from oyster mushrooms.
They've perfected their own blend of spices
for their marinade, and they always use
top-quality vegetables, salads and sauces —
meaning that you don't have to travel to Berlin
to enjoy this classic street food delicacy. Due
to high demand, they're now opening another
“window of joy” in Ostrava's Poruba district.
They like to joke that their kebabs are so good
that your head will turn just like the meat itself!

Mama's Burger

© Na Hradbach 16, Ostrava
@ mamasbistro.eatbu.com

The Kanék brothers were Ostrava legends
even before the TV chef Zden€k Pohlreich
featured them in one of his shows. But it's
true — the top rating they received on the
show really put them on the foodie map.
Now they've joined forces with Pohlreich
to open a network of franchises all over
the country — but don't miss the chance
to experience their OG restaurant here

in Ostrava. Their burgers are genuinely
inventive — they haven't yet jumped

on the smash burger bandwagon, and you
can be sure that every layer in their
creations is honest and carefully thought
out. Why not try their popular Magnific,
featuring a medium burger with gorgonzola,
crisp fried pancetta, fig chutney, ajvar,
watercress and herb mayonnaise.

Mutant Fastfood & Noodle Bar

© Nadrazni 17, Ostrava
@ mutantfastfood.cz

David aka Ringo aka Mutant neni
streetfoodovou legendou na Ostravsku,
ale po celém Cesku. Jeho opiéf foodtruck
vydal uz hodné radosti, ptes burgery

a Mexiko se provatil k asijskym polévkam
a je v tom bezkonkurencni. Po letech
cestovani s foodtruckem, kterému rika
Iveta, oteviel na Nadrazni Noodle bar,
kde dostanete bezchybny ramen. Mize to
byt Chiphotle Miso, Salmon Sour Curry
nebo Shredded Chicken Ramen. Do toho
ale dal Ringo jezdf a vaif na stalych

i nahodilych mistech, polévky dél4 dal,
ale k tomu mtzou byt tfeba tacos de birria
a dalsf skvélé véci.

Uncle Rob's

© 28. fijna 100, Ostrava
Q@ unclerobs.cz

Robin se rozhodl dostat do Ostravy boom
jizanského kutete. To pripomind i ten
nazev ,U strycka Roba“. Varil vsude
mozné po Evropé, ale kutecl kr{dla jsou
pry jeho nejoblibenéjsi jidlo. A tak si
oteviel bistro na ulici 28. ffjna. Ale hodné
mu jede i rozvoz. DEla fantasticka kiidla
ve ¢tyfech klasickych prichutich: palivé
Buffalo, sladké BBQ, klasické smazené,
teriyaki nebo svézl Mango Habariero.
Promakava své omacky, fesi ptivod masa.
Dél4 i sendvice se smaZzenym kufetem,
opét ve trech recepturach. Umi{ vam to
vydat s hranolky, bramborami nebo ryzi,
a toijako bowl.

Mutant Fastfood & Noodle Bar

© Nadrazni 17, Ostrava
@ mutantfastfood.cz

David AKA Ringo AKA Mutant is a street
food legend — not only in Ostrava, but
throughout the entire country. His
monkey-themed Mutant foodtruck has
served up so many helpings of joy — from
burgers to Mexican food and Asian soups,
he offers truly unrivalled variety. After
years of driving his truck (which he has
named Iveta), he opened a noodle bar

on Nédrazni Street in Ostrava city centre,
where you can enjoy the most spectacular
ramen — try out the Chipotle Miso, Salmon
Sour Curry or Shredded Chicken Ramen.
But Ringo still has his truck, and he still
enjoys driving around and cooking at
random locations, serving soups, birria
tacos and other mouthwatering treats.

Uncle Rob'’s

© 28. Fijna 100, Ostrava
Q unclerobs.cz

The Uncle Rob's story started when Robin
decided to bring the southern chicken
boom to Ostrava. He's cooked throughout
Europe, but his favourite food is chicken
wings, so he decided to open a bistro close
to Ostrava's city centre. He also does a lot
of deliveries. His chicken wings come

in several classic flavours — spicy Buffalo,
sweet BBQ, classic fried chicken, teriyaki,
and zingy mango habanero — and he also
offers three types of fried chicken
sandwiches. He creates his sauces with
love and care, and he's passionate about
the origin of his meat. Sides include fries,
potatoes and rice, or you can enjoy his
creations in a bowl.
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Los Capolitos

@ Ceskobratrska 19, Ostrava
Q capolitos.cz

Bratti Kapolkové otevieli své prvni mexické
bistro ve Frydku-Mistku, ale za jedenéct
let v tom byznysu neskuteéné vyrostli.
Dneska majf snad kolem dvaceti
fransizovych poboéek po celém Cesku

a jejich mexicky kartel dal sili. V Ostravé
je najdete na Ctytech adresach. Honza

s Michalem uz tam samozr'ejmé nevarf,
ale snazi se délat zavedené znamé véci
mexické a tex-mex kuchyné. Burrito,
Quesadillas, Tacos, at je to hovézi Barbacoa,
kureci Fajita, veprové Yucatén, ale zkuste
ijejich jidla z nalozeného Jackfruitu.
Nechybi samozrejmeé polévky. Uvidime,
kam aZ se tenhle koncept dostane.

Los Capolitos

© Ceskobratrska 19, Ostrava
Q capolitos.cz

The Kapolka brothers opened their first
Mexican bistro in Frydek-Mistek eleven
years ago, but since then their business
has boomed, and today they have around
20 franchise branches all over the country.
Los Capolitos continues to grow, and you
can enjoy their delicious creations at four
locations in Ostrava. Of course Honza and
Michal don't work in the kitchen any more,
but their brand is still based on serving
tried-and-tested Mexican and Tex-Mex
favourites. Burritos, quesadillas and tacos —
beef barbacoa, chicken fajitas, Yucatan
pork, or even specialities made from
marinaded jackfruit. Or you can enjoy

a range of mouthwatering soups. I can't
wait to see how the Los Capolitos concept
evolves in the future!

www.ostrava.cz
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